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PLEASE READ THESE ASSEMBLY INSTRUCTIONS THROUGH CAREFULLY  
BEFORE YOU START ASSEMBLING

BITTE LESEN SIE VOR DER MONTAGE DIESE MONTAGEANLEITUNG 
SORGFÄLTIG DURCHDE

EN

Please note that wood is natural material, which can 
swell, contract or warp due to dampness. Therefore, the 
assembly of some of the sauna parts may require some 
force.

Foundation
As a foundation you can use either concrete plate or 
compressed gravel. On a gravel base, you should have 
concrete bars, concrete blocks or suitable stones in cor-
ners and in every 800–1000 mm under the base wood 
to support the construction. Each floor beam extension 
should also have a support beneath it.

Make sure that when you place the base wood they 
are levelled so that all the walls will stand upright. Use 
either plastic or bitumite band between the base wood 
and concrete/stones to prevent the wood from absorbing 
the moist.

There are 10 mm gaps in the floors of the sauna room 
and the terrace. When laying the foundation, make sure 
that water exits from beneath the floor and that you can 
clean the space under the floor.

The pictures shown in this manual are meant as guide-
lines only. The pictures illustrate the assembly of the 
Keitele, but the same principles apply to all Harvia out-
door saunas.

Two persons are needed when assembling the sauna. 
You will need the following tools:

screwdrivers or battery-operated screwdriver
PZ (POZIDRIV) tips nos 1 and 2 for the above
jackhammer
hammer
hand saw
keyhole saw
tape measure
spirit level
sandpaper
sharp knife
carpet knife
steady stool or step-ladders
wrench (13 mm) or adjustable wrench
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•
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•
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•
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Bitte beachten Sie, dass Holz ein Naturprodukt ist, das 
durch Feuchtigkeit aufquellen, einschrumpfen oder sich 
verziehen kann. Daher ist für die Montage einiger Teile 
der Sauna möglicherweise Kraftanwendung erforderlich.

Fundament
Als Fundament können Sie entweder eine Betonplatte 
oder komprimierten Kies verwenden. Wenn Sie ein 
Kiesfundament verwenden, sollten sich zur Unterstützung 
der Konstruktion in den Ecken und alle 800–1000 mm 
Betonstangen, Betonblöcke oder geeignete Steine unter 
dem Sockelholz befinden. Jede Verbindungsstelle zwi-
schen Fußbodenbalken sollte ebenfalls über eine Stütze 
verfügen.

Stellen Sie beim Aufstellen der Sockelhölzer sicher, 
dass sie sich auf gleicher Höhe befinden, damit später 
alle Wände gerade stehen. Es wird empfohlen, entwe-
der Plastik- oder Teerband zwischen dem Sockelholz und 
dem Beton/den Steinen zu verwenden, um zu verhindern, 
dass Feuchtigkeit in das Holz eindringt. 

In den Böden der Saunakabine und der Terrasse befin-
den sich 10 mm breite Lücken. Achten Sie beim Legen 
des Fundaments darauf, dass Wasser unter dem Boden 
austreten und der Zwischenraum gereinigt werden kann. 

Die Abbildungen in diesem Handbuch dienen ledig-
lich zur Illustration. Die Abbildung zeigt die Montage 
der Keitele-Sauna, das Prinzip gilt jedoch für alle Harvia 
Außensaunas.

Für die Montage der Sauna sind zwei Personen erforder-
lich. Für die Montage brauchen Sie folgende Werkzeuge:

Schraubendreher oder Akku-Schrauber
PZ- (POZIDRIV-) Aufsätze Nr. 1 und 2 für den 
Schraubendreher
Vorschlaghammer
Hammer
Handsäge
Stichsäge
Maßband
Wasserwaage
Schleifpapier
scharfes Messer
Teppichmesser
standfester Hocker oder Leiter
13 mm-Schraubenschlüssel oder verstellbarer 
Schraubenschlüssel

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

LÄS IGENOM MONTERINGSANVISNINGEN NOGGRANT INNAN DU BÖRJAR 
MONTERA BASTUN

De bilder som visas i manualen är enbart till som en väg-
ledning. Bilderna visar monteringen av Keitele, men sam-
ma princip gäller för samtliga Harvia utomhusbastur. 

Det behövs två personer för att montera bastun. Du 
behöver följande verktyg:

Skruvmejslar eller en batteridriven skruvdragare
PZ (POZIDRIV) bits nr 1 och 2 till skruvdragaren
Slägga eller annan slagverktyg
Hammare
Handsåg
Hålsåg
Måttband
Vattenpass
Sandpapper

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Vass kniv
Mattkniv
Stadig pall eller stege
Skruvnyckel (13 mm) eller skiftnyckel

Observera att trä är ett naturmaterial som kan svälla, dra 
ihop sig eller bli skevt när det utsätts för fukt. Därför kan 
vissa moment i monteringsarbetet kräva en del kraft.

Grunden
Till grund kan du använda en cementplatta eller samman-
pressat grus. Om du använder grus som grund, ska du 
placera ut betongreglar, betongblock eller lämpliga stenar 
i varje hörn och med 800–1000 mm avstånd under trä-
botten för att bära upp hela konstruktionen. Varje bjälk-

•

•

•

•
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ÂÍÈÌÀÒÅËÜÍÎ ÏÐÎ×ÈÒÀÉÒÅ ÝÒÈ ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ ÏÎ ÑÁÎÐÊÅ ÄÎ 
ÍÀ×ÀËÀ ÐÀÁÎÒÛRU

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS DE MONTAGE AVANT 
DE COMMENCER L'INSTALLATIONFR

Ñëåäóåò èìåòü â âèäó, ÷òî äåðåâî — ýòî íàòóðàëüíûé ìàòåðèàë, 
êîòîðûé ìîæåò ðàçáóõàòü, äàâàòü óñàäêó èëè êîðîáèòüñÿ â 
çàâèñèìîñòè îò âëàæíîñòè. Ïîýòîìó ïðè ñáîðêå íåêîòîðûõ 
äåòàëåé ñàóíû ìîæåò ïîòðåáîâàòüñÿ ïðèëîæèòü îïðåäåëåííóþ 
ñèëó.

Ôóíäàìåíò
Â êà÷åñòâå ôóíäàìåíòà ìîæíî èñïîëüçîâàòü ëèáî áåòîííóþ 
ïëèòó, ëèáî ïîäóøêó èç óòðàìáîâàííîãî ãðàâèÿ. Åñëè 
èñïîëüçóåòñÿ ãðàâèéíàÿ ïîäóøêà, òî íåîáõîäèìî óñòàíîâèòü 
áåòîííûå áëîêè èëè ïîäõîäÿùèå êàìíè ïî óãëàì è ÷åðåç 
êàæäûå 800-1000 ìì ïîä îïîðíûé âåíåö, ÷òîáû îáåñïå÷èòü 
óñòîé÷èâîñòü êîíñòðóêöèè. Ïîä êàæäûì âûñòóïîì áàëêè ïîëà 
äîëæíà òàêæå èìåòüñÿ îïîðà.

Ïðè ñáîðêå îïîðíîãî (íèæíåãî) âåíöà íåîáõîäèìî âûðîâíÿòü 
áðåâíà òàê, ÷òîáû âñå ñòåíû ñòàíîâèëèñü âåðòèêàëüíî. 
Æåëàòåëüíî ïðîëîæèòü ïîëîñû èçîëèðóþùåãî ìàòåðèàëà íà 
áèòóìíîé èëè ïëàñòèêîâîé îñíîâå ìåæäó áðåâíàìè íèæíåãî 
âåíöà è áåòîíîì èëè êàìíÿìè, ÷òîáû çàùèòèòü äðåâåñèíó îò 
âëàãè.

Â ïîëàõ ïîìåùåíèÿ ñàóíû è òåððàñû èìåþòñÿ çàçîðû 10 ìì. 
Ïðè çàêëàäêå ôóíäàìåíòà óáåäèòåñü, ÷òî âîäà âûõîäèò èç ïîä 
ïîëà, è ÷òî ìåñòî ïîä ïîëîì äîñòóïíî äëÿ ÷èñòêè.

Ðèñóíêè, ïðèâåäåííûå â èíñòðóêöèè, ìîæíî èñïîëüçîâàòü ëèøü 
â êà÷åñòâå ðóêîâîäñòâà. Ðèñóíêè èëëþñòðèðóþò ìîíòàæ Keitele, 
îäíàêî òå æå ïðèíöèïû îòíîñÿòñÿ êî âñåì îòäåëüíî ñòîÿùèì 
ñàóíàì Harvia. 

Ñáîðêó ñàóíû íåîáõîäèìî ïðîèçâîäèòü âäâîåì. Ïîòðåáóþòñÿ 
ñëåäóþùèå èíñòðóìåíòû:

îòâåðòêè èëè àêêóìóëÿòîðíûé øóðóïîâåðò
íàêîíå÷íèêè PZ (POZIDRIV) 1 è 2 äëÿ óêàçàííûõ âûøå 
èíñòðóìåíòîâ
êèÿíêà
ìîëîòîê
ðó÷íàÿ ïèëà
íîæîâêà ñ óçêèì ïîëîòíîì
ðóëåòêà
ñïèðòîâîé óðîâåíü
íàæäà÷íàÿ áóìàãà
îñòðûé íîæ
íîæ êîâðîâûé
óñòîé÷èâûé òàáóðåò èëè ëåñòíèöà
êëþ÷ (13 ìì) èëè ðàçâîäíîé êëþ÷

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Les photos présentées dans ce manuel doivent servir 
uniquement de directives. Elles illustrent le montage du 
modèle Keitele, mais les mêmes principes s'appliquent à 
tous les saunas d'extérieur Harvia.  

Le montage du sauna nécessite la participation de deux 
personnes. Vous aurez besoin des outils suivants :

tournevis ou tournevis électrique
embouts PZ (POZIDRIV) n° 1 et 2 pour le tournevis 
mentionné ci-dessus
marteau perforateur
un marteau
scie à main
scie à guichet
un mètre ruban
un niveau
du papier de verre
un couteau aiguisé
couteau à moquette
un tabouret ou un escabeau
une clé (13 mm) ou une clé à molette

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Remarque : le bois est un matériau naturel susceptible de 
se dilater, de se contracter ou de se déformer en raison 
de l'humidité. Il peut donc être nécessaire de forcer un 
peu lors du montage de certaines parties du sauna.

Support
En guise de support, vous pouvez utiliser une dalle de 
béton ou du gravier compressé. Si vous utilisez une base 
en gravier, vous devez placer des barres de béton, des 
blocs de béton ou des pierres adaptées dans les coins et 
tous les 800 à 1000 mm sous la base en bois, pour sup-
porter la construction. Placez également un support sous 
chaque prolongement des solives de plancher.

Lorsque vous positionnez le socle en bois, assurez-vous 
qu'elles sont à niveau, afin que les parois soient droites. 
Nous vous conseillons de placer une bande plastifiée ou 
bitumée entre le socle en bois et le béton/les pierres afin 
d'éviter que l'humidité ne pénètre le bois. 

Il existe des espaces joint de 10 mm dans le sol de 
la cabine de sauna et la terrasse. En posant le support, 
assurez-vous que l'eau est évacuée sous le sol du sauna 
et que vous pouvez nettoyer cette surface.

lagsbalk bör stödjas underifrån.
Var noga med att grunden är helt plan innan du lägger 

ut träbotten, så att väggarna kan stå helt raka. Du bör 
lägga ut plast eller bitumenpapp mellan bottenplattan av 
trä och betongen/stenarna. På så vis förhindrar du att 

fukt tränger in i träet.
Golvbrädorna i bastun och på terrassen ligger med 

10 mm mellanrum. När du lägger grunden ska du noga 
se till att vatten kan rinna undan under golvbrädorna, och 
att du kan rengöra utrymmet under golvet.
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Before assembling
To make the assembly easier, place the parts 

around the building area so that they are easy to get and 
all the parts are next to the wall they will be placed to. 
Figure 1.

When sorting the parts, check the delivery content list 
to get familiar with the parts and to verify that the deliv-
ery has been complete.

If the separate wall drawings supplied with the package 
differ from the wall drawings in this manual, the separate 
wall drawings should be followed. This is due to on-going 
product development.

EN

Vor der Montage
Zur Vereinfachung der Montage sollten Sie die 

Teile so auf der Baustelle anordnen, dass sie griffbereit 
sind und sich alle Teile neben der Wand befinden, an der 
sie benötigt werden. Abbildung 1.

Beim Sortieren der Teile sollten Sie gleichzeitig die 
Inhaltsliste der Lieferung überprüfen, damit Sie sich mit 
den Teilen vertraut machen und zugleich sicherstellen 
können, dass die Lieferung vollständig ist. 

Wenn die mit dem Paket separat gelieferten 
Wandzeichnungen von den Zeichnungen in die-
sem Handbuch abweichen, sind die separaten 
Wandzeichnungen maßgeblich. Da wir unsere Produkte 
stetig weiterentwickeln, kann es zu Abweichungen kom-
men.

DE

Innan du börjar montera
Monteringen underlättas om du först placerar ut 

delarna runt byggplatsen, så att de är lätt åtkomliga un-
der monteringsarbetet. Bild 1.

När du sorterar delarna, bör du bocka av dem på listan. 
På så vis ser du vad de olika delarna ska användas till och 
kontrollerar samtidigt att ingen del saknas.

Om de separata väggritningarna som levereras med 
byggsatsen skiljer sig från väggritningarna i denna mon-
teringsanvisning, bör de väggritningar som följde med 
byggsatsen användas. Anledningen till att de skiljer sig 
kan vara en pågående produktutveckling.

SV

Ïåðåä ñáîðêîé
Â öåëÿõ îáëåã÷åíèÿ ñáîðêè, ñëåäóåò ðàçëîæèòü äåòàëè 

âîêðóã áóäóùåãî ñòðîåíèÿ òàê, ÷òîáû èõ áûëî óäîáíî áðàòü, è 
÷òîáû âñå íåîáõîäèìûå äåòàëè íàõîäèëèñü âáëèçè òîé ñòåíû, ê 
êîòîðîé îíè áóäóò êðåïèòüñÿ. (Ðèñóíîê 1).

Ïðè ñîðòèðîâêå äåòàëåé ñëåäóåò îäíîâðåìåííî ñâåðÿòüñÿ ñ 
îïèñàíèåì êîìïëåêòà ïîñòàâêè, ÷òîáû îçíàêîìèòüñÿ ñ íàáîðîì 
äåòàëåé, à òàêæå ïðîâåðèòü êîìïëåêòíîñòü.

Åñëè îòäåëüíûå ÷åðòåæè ñòåí, ïðèëîæåííûå ê 
êîìïëåêòó, îòëè÷àþòñÿ îò ÷åðòåæåé ñòåí, ïðèâåäåííûõ 
â äàííîì ðóêîâîäñòâå, òî íåîáõîäèìî ñëåäîâàòü 
îòäåëüíûì ÷åðòåæàì ñòåí. Ýòî ñâÿçàíî ñ ïîñòîÿííûì 
ðàçâèòèåì èçäåëèÿ.

RU

Avant le montage
Pour faciliter le montage, positionnez les pièces 

autour de la zone de construction pour qu'elles soient 
faciles à saisir et que toutes les pièces se trouvent à 
proximité de la paroi sur laquelle elles seront placées. 
(Illustration 1).

En triant les pièces, vérifiez le bordereau d’expédition 
afin de vous familiariser avec les pièces et de vous assu-
rer que la livraison est complète.

Si les schémas des parois fournis avec le package dif-
fèrent de ceux présentés dans ce manuel, conformez-
vous à ceux du package. Ceci est du au développement 
constant des produits.

FR
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Nails (2,� x 60 mm) for roof boards and floor boards
Nägel (2,� x 60 mm) für Dach- und Bodenbretter
Spikar (2,� x 60 mm) för takbrädor och golvbrädor
Ãâîçäè (2,5 x 60 ìì) äëÿ êðîâåëüíûõ äîñîê è ïîëîâèö
Clous (2,� x 60 mm) pour les planches du toit et du sol

Felt tacks
Filzzwecken
Pappnubb
Ãâîçäè êðîâåëüíûå
Broquettes pour les feutres

Handle for sauna door
Griff für Saunatür
Handtag till saunadörr
Ðó÷êà äâåðè ñàóíû
Poignée de la porte du 
sauna

Front door handle, lock 
cylinder and keys
Türgriff, Schlosszylinder 
und Schlüssel
Handtag till ytterdörr, 
låscylinder och nycklar
Ðó÷êà âõîäíîé äâåðè
Poignée de la porte 
avant, barillet de serrure 
et clés

Handle and catch for 
window
Griff und Riegel für 
Fenster
Fönsterhandtag och 
fönsterhake
Îêîííàÿ ðó÷êà è 
øïèíãàëåò
Poignée et 
espagnolette pour 
fenêtre

Nuts, T-nuts and 
washers for threaded 
rods
Muttern, T-Nute 
und Scheiben für 
Gewindestangen
Muttrar, T-muttrar och 
brickor till gängstag
Ãàéêè, ãàéêè ñ áàðàøêîì, 
øàéáû äëÿ ðåçüáîâûõ 
ïðóòêîâ
Écrous, écrous 
encastrés et rondelles 
pour tiges filetées

Screws (4,� x 60 mm) for 
terrace connecting boards
Schrauben (4,� x 60 
mm) für Terrassen-
Verbindungsbretter
Skruvar (4,� x 60 mm) för 
terasskarvbrädor
Øóðóïû (4,5 õ 60 ìì) äëÿ 
ñîåäèíèòåëüíûõ äîñîê 
òåððàñû
Vis (4,� x 60 mm) pour les 
planches de raccord de la 
terrasse

Screws (4,� x 80 mm) for half-high logs, floor 
beams and ceiling supports
Schrauben (4,� x 80 mm) für halbhohe Balken, 
Bodenträger und Decken-Auflagehölzer
Skruvar (4,� x 80 mm) för halvhöga stockar, 
bjälklagsbalk och takstöttor
Øóðóïû (4,5 x 80 ìì) äëÿ êîðîòêèõ áðåâåí, áàëîê 
äëÿ ïîëà è îïîð ïîòîëêà.
Vis (4,� x 80 mm) pour les madriers demi-hau-
teur, les solives de plancher et les supports de 
plafond

Dyckert nails (17 x 4� mm) for ceiling panels and ceiling strips
Dyckert-Nägel (17 x 4� mm) für Decke und Deckenleisten
Dyckertspik (17 x 4� mm) för takpanel och taklist
Ãâîçäè Dyckert (17 x 45 ìì) äëÿ ðååê è ïàíåëåé ïîòîëêà
Clous de tapissier (17 x 4� mm) pour les panneaux et lattes de plafond

Dyckert nails (17 x 30 mm) for foot ledges
Dyckert-Nägel (17 x 30 mm) für Fußleisten
Dyckertspik (17 x 30 mm) för golvlister
Ãâîçäè Dyckert (17 x 30 ìì) äëÿ ïëèíòóñà
Clous de tapissier (17 x 30 mm) pour les pieds d'appui

Screws (4 x 40 mm) for removable terrace boards
Schrauben (4 x 40 mm) für abnehmbare Terrassenbretter
Skruvar (4 x 40 mm) för demonteringsbara terassdelar
Øóðóïû (4 õ 40 ìì) äëÿ ñíèìàåìûõ äîñîê òåððàñû
Vis (4 x 40 mm) pour les planches de la terrasse amovible

Deck screws for bench supports
Deckschrauben für Liegen-Auflagehölzer
Terasskruvar för bänkstöd
Øóðóïû äëÿ êðåïëåíèÿ îïîð ïîëêîâ
Vis à bois pour les supports de banc



6

Montage
Placez les solives de plancher sur la fondation. 

Les deux solives de plancher les plus à l'extérieur seront 
situées sous les parois latérales.
Illustration 2: A. Solives du plancher de la cabine
B. Utilisez des rallonges en bois pour fixer les solives 
deux par deux
C. Solives de plancher de la terrasse
Illustration 3. Commencez à poser les madriers de 
4� x 67 mm (ou madriers demi-hauteur). Par dessus ces 
derniers, placez les madriers des parois latérales, qui me-
surent 4� x 13� mm (madriers standard). Mesurez les 
deux lignes diagonales d'un coin à l'autre. Si elles font 
exactement la même longueur, les angles sont à 90º.
Illustration 4. Poussez les deux solives de plancher les 
plus à l'extérieur de 1�–20 mm vers l'intérieur du sauna, 
car elles supporteront également les planches du sol. 
Mesurez et égalisez les distances entre le reste des so-
lives de plancher. Fixez les madriers demi-hauteur aux 
solives de plancher avec des vis.
Illustration 5. En plaçant les madriers, assurez-vous qu'ils 
sont bien jointifs avec ceux de la rangée précédente. 
Illustration 6. Pour vous aider, utilisez la cale suivante (4� 
x 13� x 2�0 mm) pour bien serrer les madriers à l'aide du 
marteau. NE tapez PAS sur les madriers directement avec 
le marteau, car vous risquez d'endommager ses rainures.
Illustration 7. Tordre un madrier à l'aide de l'outil de tor-
sion de sorte qu'il rentre dans les rainures de la rangée de 
madriers précédente.

Assembling
Place the floor beams on the foundation. The 

two outermost floor beams will be located under the side 
walls.
Figure 2: A. Floor beams for cabin
B. Use extension boards to fix each two beams together
C. Floor beams for terrace
Figure 3. Start laying the logs with logs sized 4� x 67 mm 
(so called half-high logs). On top of these, place the first 
logs of the side walls, sized 4� x 13� mm (standard log). 
Cross-measure both diagonal lines from corner to corner. If 
they have exactly the same length, angles are 900. 
Figure 4. Push the two outermost floor beams 1�–20 mm 
towards the inside of the sauna, as they will also sup-
port the floor boards. Measure and equalise distances 
between the rest of the floor beams. Fasten the half-high 
logs to the floor beams with screws.
Figure 5. When placing logs make sure that they fit tight 
to the previous round. Remove any scrap and dust from 
the grooves. Check that the holes for the threaded rods 
go through the logs.
Figure 6. Use following assistance log part (4� x 13� x 
2�0 mm) to hammer the logs tight. DO NOT hit the logs 
with a hammer, otherwise you will damage the grooves 
of the logs.
Figure 7. Straighten a twisted log with the twister tool so 
that the log fits the grooves of the previous log round.

Montage
Legen Sie die Bodenbalken auf das Fundament. 

Die beiden äußeren Bodenbalken befinden sich unter den 
Seitenwänden.
Abbildung 2: A. Bodenbalken für die Kabine
B. Mit den Steckleisten jeweils zwei Bretter zusammenfügen
C. Bodenbalken für die Terrasse
Abbildung 3. Beginnen Sie die Verlegung mit den Balken 
der Größe 4� x 67 mm (so genannte halbhohe Balken). 
Platzieren Sie darauf die ersten Balken der Seitenwände 
in der Größe 4� x 13� mm (Standardbalken). Messen Sie 
von Ecke zu Ecke überkreuz beide diagonalen Linien. Sind 
beide genau gleich lang, ergeben sich für die Winkel 900.
Abbildung 4. Schieben Sie die beiden äußeren Bodenbalken 
1� bis 20 mm in Richtung des Innenraums, da darauf 
auch die Bodenbalken aufliegen. Messen und gleichen Sie 
die Abstände zwischen den restlichen Bodenbalken aus. 
Fixieren Sie die halbhohen Balken mit Schrauben auf den 
Bodenbalken.
Abbildung 5. Stellen Sie beim Platzieren der Balken sicher, 
dass sie eng auf der vorherigen Reihe anliegen. Entfernen 
Sie jeglichen Schmutz und Staub aus den Kerben. Prüfen 
Sie, dass die Löcher für die Gewindestangen durchgehend 
in die Balken gebohrt sind.
Abbildung 6. Verwenden Sie den Hilfsbalken (4� x 13� 
x 2�0 mm) zum Festklopfen der Balken. SCHLAGEN SIE 
NICHT direkt mit einem Hammer auf die Balken, da ande-
renfalls die Kerben oder Balken beschädigt werden.
Abbildung 7. Biegen Sie einen halbrunden Balken mit dem 
Twister-Werkzeug, sodass er in die Kerben des darunter 
liegenden Balken passt.

Montering
Lägg bjälklagsbalkarna på grunden. De två yttersta 

bjälklagsbalkarna kommer att hamna under sidoväggarna.
Bild 2: A. Bjälklagsbalkar för hytt
B. Använd förlängningsbrädor för att fästa två bjälklags-
balkar mot varandra
C. Bjälklagsbalkar för terrass
Bild 3. Börja med att montera stockarna med dimensionen 
4� x 67 mm (s.k. halvhöga stockar). Ovanpå detta place-
rar du sedan de första stockarna på sidoväggarna, med 
dimensionen 4� x 13� mm (standardstockar). Kryssmått 
från hörn till hörn, mät båda diagonalerna. Om måtten är 
exakt lika långa så är vinkeln 90º.
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Ñáîðêà
Ðàçëîæèòå áàëêè äëÿ ïîëà íà ôóíäàìåíòå. Äâå ñàìûå 

êðàéíèå áàëêè áóäóò ðàñïîëîæåíû ïîä áîêîâûìè ñòåíàìè.
Ðèñóíîê 2: À. Áàëêè ïîëà äëÿ ñàóíû
Â. Èñïîëüçóéòå óäëèíèòåëüíûå ïëàíêè äëÿ ñêðåïëåíèÿ êàæäîé 
ïàðû áàëîê 
C. Áàëêè ïîëà äëÿ òåððàñû
Ðèñóíîê 3. Íà÷èíàéòå óêëàäêó áðåâåí ðàçìåðîì 45 õ 67 ìì 
(«ïîëðàçìåðà»). Ïîâåðõ íèõ ïîìåùàþòñÿ ïåðâûå áðåâíà 
ïåðïåíäèêóëÿðíûõ ñòåí, ðàçìåðîì 45 õ 135 ìì (ñòàíäàðòíûå 
áðåâíà). Èçìåðåíèå êðåñò íàêðåñò ïî îáåèì äèàãîíàëÿì èç óãëà 
â óãîë. Åñëè îíè èìåþò îäèíàêîâóþ äëèíó, óãëû ñîñòàâëÿþò 90°.
Ðèñóíîê 4. Ñäâèíüòå äâå ñàìûå êðàéíèå áàëêè ïîëà íà 15-
20 ìì âíóòðü ñàóíû, ïîñêîëüêó îíè òàêæå áóäóò ïîääåðæèâàòü 
ïîëîâèöû. Èçìåðüòå è ñðàâíèòå ðàññòîÿíèÿ ìåæäó îñòàëüíûìè 
áàëêàìè ïîëà. Ïðèêðåïèòå áðåâíà «ïîëðàçìåðà» ê áàëêàì ïîëà 
ñ ïîìîùüþ øóðóïîâ.
Ðèñóíîê 5. Ñîáèðàÿ áðåâíà, ñëåäèòå çà òåì, ÷òîáû îíè ïëîòíî 
ëîæèëèñü íà ïðåäûäóùèé âåíåö. Óäàëèòå îáðåçêè è ïûëü èç 
ïàçîâ. Ïðîâåðüòå, ÷òîáû îòâåðñòèÿ äëÿ ïðóòêîâ ñ ðåçüáîé 
ïðîõîäèëè ñêâîçü áðåâíà.
Ðèñóíîê 6. Èñïîëüçóéòå âñïîìîãàòåëüíûé îòðåçîê áðåâíà (45 
õ 135 õ 250 ìì) äëÿ ïëîòíîãî ïîäáèâàíèÿ áðåâåí ìîëîòêîì. Íå 
áåéòå ìîëîòêîì ïðÿìî ïî áðåâíó, ÷òîáû íå ïîâðåäèòü ïàçû èëè 
áðåâíà.
Ðèñóíîê 7. Âûïðÿìèòå èñêðèâëåííûå áðåâíà ïðè ïîìîùè 
êðóòèëêè òàê, ÷òîáû áðåâíî ïîäõîäèëî ê ïàçàì ïðåäûäóùåãî 
âåíöà. 

Bild 4. Tryck de två yttre golvbjälkarna 1�–20 mm mot 
varandra i bastun eftersom de även kommer att bära upp 
golvbrädorna. Mät och fördela avstånden lika mellan res-
terande golvbjälkar. Fäst de två halvhöga stockarna på 
golvbjälkarna med skruvar.
Bild 5. När du lägger ut timret bör du vara noga med att 
det sluter tätt intill det undre timret. Avlägsna skräp och 
spånor från sponten. Kontrollera att hålen för de gängade 
stängerna går igenom stockarna.
Bild 6. Slå ihop timret med hjälp av slagträt (4� x 13� x 
2�0 mm). SLÅ INTE på timret med hammare, eftersom 
du då kan skada timret eller dess not.
Bild 7.Räta upp en vriden stock med vridverktygen så att 
spont och not passa med varandra.
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Illustration 8. Après avoir posé 4 à 9 rangées de 
madriers, installez la porte de devant. Tapez sur 

les deux coins supérieurs du cadre pour vous assurer qu'il 
est bien en place.
Illustration 9. Après avoir posé 3 à 4 rangées de madriers 
près de l'ouverture de la fenêtre, installez la fenêtre de 
la même manière que la porte. Veillez à placer la fenêtre 
dans le bon sens, sinon elle risque de tomber des char-
nières une fois ouverte.
Illustration 10. Posez le reste des madriers de paroi.
Illustration 11. Fixez les poutres de pignon avec des 
clous.
Illustration 12. Placez le chevron et les poutres maîtres-
ses du toit.
Illustration 13. Installez les tiges filetées. Vissez l'écrou à 
frapper sur la tige filetée. Coupez le filetage à l'extrémité 
de la tige de sorte que l'écrou à frapper puisse se caler 
contre. Ainsi, la tige ne remontera pas le long de la paroi 
en madriers lorsque vous devrez la serrer. Faites passer la 
tige à travers la paroi et serrez l'écrou au bas. Si néces-
saire, resserrez les écrous au bout de 3–4 jours.

Ðèñóíîê 8. Ñîáðàâ 4–5 âåíöîâ óñòàíîâèòå ïåðåäíþþ 
äâåðü. Ïîäáåéòå êîðîáêó ñâåðõó âíèç ëåãêèìè óäàðàìè 

ïî âåðõíèì óãëàì, ÷òîáû óáåäèòüñÿ â òîì, ÷òî äâåðíàÿ êîðîáêà 
óñòàíîâëåíà ïðàâèëüíî. 
Ðèñóíîê 9. Îêíà óñòàíàâëèâàþòñÿ òàêèì æå ñïîñîáîì, ÷òî è 
äâåðü, ïîñëå òîãî êàê áóäóò ñîáðàíû 3–4 âåíöà â ðàéîíå îêíà. 
Óáåäèòåñü, ÷òî îêíî óñòàíîâëåíî ïðàâèëüíîé ñòîðîíîé ââåðõ, 
èíà÷å îíî ìîæåò ñîñêîëüçíóòü ñ ïåòåëü. 
Ðèñóíîê 10. Óëîæèòå îñòàëüíûå áðåâíà ñòåí.
Ðèñóíîê 11. Ïðèáåéòå áðåâíà ôðîíòîíà ãâîçäÿìè.
Ðèñóíîê 12. Óñòàíîâèòå êîíüêîâóþ áàëêó è ñòðîïèëà.
Ðèñóíîê 13. Óñòàíîâèòå ïðóòêè ñ ðåçüáîé. Íàâåðíèòå ãàéêó 
íà ïðóòîê ñ ðåçüáîé. Îáëîìèòå ðåçüáó íà êîíöå ñòÿæíîãî 
ïðóòêà, ÷òîáû ãàéêà íàäåæíî çàêðåïèëàñü íà ïðóòêå. Òàêèì 
îáðàçîì ñòÿæíîé ïðóòîê íå áóäåò ïîäíèìàòü áðåâåí÷àòóþ 
ñòåíó ïðè ïîñëåäóþùåì çàòÿãèâàíèè. Óñòàíîâèòå ñòÿæíûå 
ïðóòêè íà ìåñòà è çàòÿíèòå ãàéêó ïîä ïîëîì. ×åðåç 3-4 äíÿ, 
ïðè íåîáõîäèìîñòè, ïîäòÿíèòå ãàéêè åùå ðàç.

Bild 8. När du har lagt de första 4–9 lagren med 
stockar, är det dags att montera dörren. Skjut 

ned karmen genom att banka på dess båda övre hörn, så 
att den hamnar ordentligt på plats.
Bild 9. När du har lagt de första 3–4 lagren med stockar 
vid fönsteröppningen, är det dags att montera fönstret på 
samma sätt som dörren. Se till att montera fönstret med 
rätt sida vänd uppåt – i annat fall kan fönstret ramla ut 
när det öppnas.
Bild 10. Lägg på resterande lager väggstockar.
Bild 11. Spika ihop gavelstockarna.
Bild 12. Lägga taksparren på plats, liksom de övriga 
takreglarna.
Bild 13. Montera de gängade stängerna. Skruva på slag-
muttern på den gängade stången. Bryt gängan i stångän-
den så att slagmuttern kan låsa mot den. Detta gör att 
stången inte kommer att röra sig upp längs timmerväggen 
när den dras åt senare. Trä in stången genom hålen på 
väggen och dra åt muttern på undersidan. Efterdra mutt-
rarna efter 3–4 dagar vid behov.

Figure 8. After laying 4–9 rounds of logs, install 
the front door. Knock the frame downwards from 

both upper corners to make sure that the frame is cor-
rectly positioned. 
Figure 9. After laying 3–4 rounds of logs next to the 
window opening, install the window in the same way as 
the door. Be sure to place the window the right side up 
– otherwise the window may fall off the hinges when 
opened.
Figure 10. Lay the rest of the wall logs. 
Figure 11. Fasten the gable logs with nails.
Figure 12. Place the rafter beam and the supporting 
beams for the roof.
Figure 13. Install the threaded rods. Screw the stroke 
nut on the threaded rod. Break the thread in the end of 
the rod so that the stroke nut can lock to it. This way 
the rod will not move up the log wall when tightening it 
later. Thread the rod through the wall and tighten the nut 
at the bottom. Tighten the nuts again after 3–4 days if 
necessary.

EN

Abbildung 8. Nachdem Sie 4 bis 9 Balkenreihen 
aufgebaut haben, bauen Sie die Vordertür ein. 

Klopfen Sie von oben auf die beiden oberen Ecken des 
Rahmens, um sicherzustellen, dass der Rahmen korrekt 
positioniert ist.
Abbildung 9. Nachdem Sie 3 bis 4 Balkenreihen an der 
Fensteröffnung aufgebaut haben, setzen Sie das Fenster 
wie zuvor die Tür ein. Achten Sie darauf, das Fenster mit 
der richtigen Seite nach oben einzusetzen. Andernfalls 
kann das Fenster beim Öffnen aus den Scharnieren fal-
len.
Abbildung 10. Bauen Sie die restlichen Wandbalken auf.
Abbildung 11. Befestigen Sie die Giebelbalken mit 
Nägeln.
Abbildung 12. Bringen Sie anschließend den Dachsparren 
und die Stützträger für das Dach an.
Abbildung 13. Setzen Sie die beiden Gewindestangen ein. 
Schrauben Sie die Klemmmutter auf die Gewindestange. 
Kerben Sie das Gewinde am Ende der Stange ein, da-
mit die Klemmmutter darauf haltfinden kann. Dadurch 
schiebt sich die Stange später beim Festziehen nicht in 
die Balkenwand hoch. Schrauben Sie die Stange durch 
die Wand und ziehen Sie die Mutter am Ende fest. Ziehen 
Sie die Muttern bei Bedarf nach 3 bis 4 Tagen nach.
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Terrasse
Illustration 14. Placez un morceau de planche su 

sol de la terrasse sous le madrier de la terrasse (demi-hau-
teur) de 4� x 67. Posez les madriers de la terrasse selon 
les schémas des parois de votre modèle de sauna.
Illustration 15. Placez le redo pour le bord de la terrasse. 
Mesurez les distances entre les extrémités des solives de 
plancher et ajustez-les si nécessaire. Fixez le redo avec 
des clous. Fixez également le redo à l'arrière du sauna.
Illustration 16. Placez la planche de sol la plus à l'exté-
rieur 1�–20 mm sur le redo pour le bord de la terrasse. 
Fixez avec des clous.
Illustration 17. Installez les tiges filetées. Il est nécessaire 
de percer un trou pour la tige dans la planche de sol la 
plus à l'extérieur. Marquez l'emplacement du trou en ta-
pant sur la tige avec un marteau.
Illustration 18. Coupez et fixez la planche de sol la plus 
à l'intérieur.
Remarque ! Utilisez des vis pour fixer la planche. Les 
écrous de la paroi A-A devant être serrés depuis le des-
sous du sol de la terrasse, la planche de sol la plus à 
l'intérieur doit être retirée.
Illustration 19. Placez les planches de sol à distance égale 
les unes des autres. L'espace entre les planches doit être 
d'environ 10 mm. Tournez le côté le plus joli de la plan-
che vers le haut. Fixez les planches avec des clous.
Illustration 20. Fixez les baguettes de couverture pour les 
madriers de la terrasse.
Illustration 21. Fixez les éléments de la terrasse à la ca-
bine avec les planches de raccord (intérieures et exté-
rieures).

Òåððàñà
Ðèñóíîê 14. Óñòàíîâèòå äîñêó òåððàñû ïîä áðåâíîì 

òåððàñû ðàçìåðîì 45 õ 67 ìì («ïîëðàçìåðà»). Óëîæèòå áðåâíà 
òåððàñû ñîãëàñíî ÷åðòåæàì ñòåí âàøåé ìîäåëè ñàóíû.
Ðèñóíîê 15. Óñòàíîâèòå äåêîðàòèâíûå íàêëàäêè íà óãëîâûå 
ýëåìåíòû. Èçìåðüòå ðàññòîÿíèÿ ìåæäó êîíöàìè áàëîê ïîëà 
è ïîäãîíèòå èõ ïðè íåîáõîäèìîñòè. Ïðèáåéòå îáëèöîâî÷íóþ 
äîñêó ãâîçäÿìè. Çàêðåïèòå òàêæå îáëèöîâî÷íûå äîñêè íà 
çàäíåé ñòîðîíå ñàóíû.
Ðèñóíîê 16. Óñòàíîâèòå äîñêó ïîëà íà 15-20 ìì ïîâåðõ 
äåêîðàòèâíûõ íàêëàäîê íà óãëîâûå ýëåìåíòû òåððàñû. Ïðèáåéòå 
ãâîçäÿìè.
Ðèñóíîê 17. Óñòàíîâèòå ïðóòêè ñ ðåçüáîé. Â äîñêå ïîëà 
òåððàñû, íàõîäÿùåéñÿ áëèæå âñåãî ê ñòåíå, íåîáõîäèìî 
ïðîñâåðëèòü îòâåðñòèå äëÿ ïðóòêà. Ñäåëàéòå îòìåòêó äëÿ 
îòâåðñòèÿ, óäàðèâ ïî ïðóòêó ìîëîòêîì.
Ðèñóíîê 18. Ðàñïèëèòå è ïðèêðåïèòå äîñêó ïîëà òåððàñû, 
íàõîäÿùóþñÿ áëèæå âñåãî ê ñòåíå.
Âíèìàíèå! Ïðèêðåïèòå äîñêó øóðóïàìè. Ãàéêè äëÿ ñòåíû À-
À äîëæíû çàòÿãèâàòüñÿ èç-ïîä ïîëà òåððàñû. Åñëè äîñòóï ê 
ãàéêàì ïåðåêðûò, ñíèìèòå äîñêó ïîëà òåððàñû (áëèæàéøóþ ê 
ñòåíå). 
Ðèñóíîê 19. Ðàçëîæèòå äîñêè ïîëà íà ðàâíûõ ðàññòîÿíèÿõ. 
Çàçîð ìåæäó äîñêàìè äîëæåí ñîñòàâëÿòü ïðèìåðíî 10 ìì. 
Ïîâåðíèòå äîñêè òàê, ÷òîáû ëèöåâàÿ (íàèáîëåå êðàñèâàÿ) 
ñòîðîíà äîñêè îêàçàëàñü íàâåðõó. Ïðèáåéòå äîñêè ãâîçäÿìè.
Ðèñóíîê 20. Ïðèêðåïèòå äåêîðàòèâíûå íàêëàäêè äëÿ áðåâåí 
òåððàñû.
Ðèñóíîê 21. Çàêðåïèòå ýëåìåíòû òåððàñû ê êàáèíå 
ñîåäèíèòåëüíûìè äîñêàìè (ñ âíóòðåííåé è âíåøíåé ñòîðîíû).

Terrace
Figure 14. Place a piece of terrace floor board 

under the 4� x 67 (half-high) terrace log. Lay the ter-
race logs according to the wall drawings of your sauna 
model.
Figure 15. Place the cover board for terrace edge. Measure 
the distances between the ends of the floor beams and 
adjust them if necessary. Fasten the cover board with 
nails. Fasten also the cover board in the backside of the 
sauna.
Figure 16. Place the outermost floor board 1�–20 mm 
over the cover board for terrace edge. Fasten with nails.
Figure 17. Install the threaded rods. It is necessary to drill 
a hole for the rod in the outermost floor board. Mark the 
place for the hole by hitting the rod with a hammer.
Figure 18. Cut and fasten the innermost floor board.
Note! Use screws to fasten the board. The nuts of the 
wall A-A must be tightened from beneath the floor of 
the terrace whereby the innermost floor board must be 
removed.
Figure 19. Place the floor boards with equal distances. 
The gap between the boards should be approx. 10 mm. 
Turn the better-looking side of the board facing upwards. 
Fasten the boards with nails.
Figure 20. Fasten the cover strips for terrace logs.
Figure 21. Fix the terrace parts to the cabin with the con-
necting boards (inside and outside).
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Terrasse
Abbildung 14. Legen Sie ein Terrassenbodenbrett 

unter den halbhohen Terrassenbalken in der Größe 4� x 
67 mm. Platzieren Sie die Terrassenbalken gemäß den 
Wandzeichnungen für Ihr Sauna-Modell.
Abbildung 15. Legen Sie das Abdeckbrett für die 
Terrassenkante auf. Messen Sie die Abstände zwischen 
den Enden der Bodenbalken und passen Sie sie erforderli-
chenfalls an. Befestigen Sie das Abdeckbrett mit Nägeln. 
Befestigen Sie auch das Abdeckbrett an der Rückseite 
der Sauna.
Abbildung 16. Platzieren Sie das äußere Bodenbrett 1� 
bis 20 mm über dem Abdeckbrett für die Terrassenkante. 
Befestigen Sie es mit Nägeln.
Abbildung 17. Setzen Sie die beiden Gewindestangen 
ein. Für die Gewindestange muss ein Loch in das äußere 
Bodenbrett gebohrt werden. Markieren Sie die Position für 
das Loch, indem Sie mit einem Hammer auf die Stange 
schlagen.
Abbildung 18. Sägen Sie das innere Bodenbrett zu, und 
befestigen Sie es.
Achtung! Befestigen Sie das Brett mit Schrauben. Die 
Muttern in der Wand A-A müssen vom Boden oder vom 
Terrassenboden aus festgezogen werden, wobei das in-
nere Bodenbrett entfernt werden muss.
Abbildung 19. Setzen Sie die Bodenbretter in gleich-
mäßigen Abständen ein. Der Zwischenraum zwischen 
den Brettern sollte ca. 10 mm betragen. Verlegen Sie 
die Bretter mit der besser aussehenden Seite nach oben. 
Befestigen Sie die Bretter mit Nägeln.
Abbildung 20. Befestigen Sie die Abdeckleisten für die 
Terrassenbalken.
Abbildung 21. Befestigen Sie die Terrassenteile mit den 
Verbindungsbrettern an der Kabine (innen und außen).

DE

Terrass
Bild 14. Placera en del av terrassgolvbrädan un-

der 4� x 67 mm (halvhöjd) terrasstocken. Placera terras-
stockarna enligt väggritningarna för din bastumodell.
Bild 15. Montera täckbrädan för terrasskanten. Mät av-
ståndet mellan ändarna på golvbjälkarna  och justera vid 
behov. Spika fast täckbrädan. Spika även fast täckbrädan 
mot bastuns baksida.
Bild 16. Placera den yttre golvbrädan 1�–20 mm ovanför 
täckbrädan för terrasskanten. Spika fast.
Bild 17. Montera de gängade stängerna. Du måste borra 
hål för stången i den yttre golvbrädan. Markera hålet ge-

nom att slå på den gängade stången med en hammare.
Bild 18. Kapa och skruva fast den inre golvbrädan.
OBS! Använd skruvar för att montera brädan. Muttrarna 
på vägg A-A måste dras åt underifrån och därigenom 
måste den inre golvbrädan kunna tas bort.
Bild 19. Placera golvbrädorna på lika avstånd. Avståndet 
mellan brädorna bör vara ca 10 mm. Vänd brädorna så att 
den snygga sidan är vänd uppåt. Spika fast brädorna.
Bild 20. Spika fast skyddslisterna för terrasstockarna.
Bild 21. Montera terassdelarna på hytten med anslut-
ningsbrädor (på insidan och på utsidan).
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Roof
Figure 22. Start by nailing roof boards between 

rafter beam and highest wall logs. Start from the front 
wall. Roof boards should be placed so that the round-
boarded, smooth side is downwards, towards the inside 
of the sauna. Place the boards exactly in 90° angle to-
wards the sidewall line.

To make it easier to place the boards in-line, nail 1–2 
boards loosely to the back wall end. Nail a lead line be-
tween the back and front ends.

Do not fit the boards' tongues and grooves too tightly, 
leave some space for the boards to “live”.
Figure 23. Cut the last board to the right width.
Figure 24. Fasten the fascia boards to front, rear and 
both sides.
Figure 25. Install the ceiling. Start by marking the plac-
es for the supports. Fasten the supports with screws. 
Fasten the ceiling boards with nails. Cut the last board to 
the right width. Fasten the ceiling strips. In the Kuikka, 
fasten the dividing strip for the middle seam.

EN

Dach
Abbildung 22. Beginnen Sie mit dem Befestigen 

der Dachbretter zwischen dem Dachsparren und den ober-
sten Wandbalken. Beginnen Sie mit der Vorderwand. Die 
Dachbretter sollten so platziert werden, dass die runde, 
glatte Seite nach unten in den Innenraum der Sauna zeigt. 
Platzieren Sie die Bretter exakt in einem 90-Grad-Winkel 
zur Seitenwandlinie.

Um die Bretter einfacher parallel anbringen zu können, 
nageln Sie 1 bis 2 Bretter lose an das Ende der Rückwand. 
Nageln Sie eine Lotleine zwischen das vordere und hin-
tere Dachende.

Platzieren Sie die Zapfen und Kerben der Bretter nicht 
zu eng aneinander; lassen Sie den Brettern etwas Raum 
zum „Leben“.
Abbildung 23. Sägen Sie das letzte Brett auf die richtige 
Breite.
Abbildung 24. Befestigen Sie die Blendleisten an der 
Vorderseite, Rückseite und auf beiden Seiten.
Abbildung 25. Bringen Sie die Decke an. Markieren Sie 
zunächst die Positionen für die Auflagehölzer. Befestigen 
Sie die Auflagehölzer mit Schrauben. Befestigen Sie die 
Deckenbretter mit Nägeln. Sägen Sie das letzte Brett 
auf die richtige Breite. Bringen Sie die Deckenleisten an. 
Bringen Sie beim Modell Kuikka die Mittelleiste für den 
Mittelfalz an.

DE

Tak
Bild 22. Börja med att spika fast brädorna mel-

lan taksparren och det översta väggtimret. Börja med vid 
främre väggen. Takbrädorna placeras så att den rundade 
släta sidan är vänd nedåt mot bastuns inre. Placera brä-
dorna exakt 90° mot sidoväggen.

Det underlättar om du placerar ut brädorna och spikar 
fast en eller två brädor löst vid den bakre väggen. Gör en 
hjälplinje mellan bak- och framkant.

Skjut inte ihop brädornas spont och not för hårt, utan 
lämna lite rörelsemån för brädorna.
Bild 23. Kapa den sista brädan till rätt bredd.
Bild 24. Spika fast fasadbrädorna på framsida, baksida 
och på båda sidorna.
Bild 25. Montera taket. Börja med att markera ut stöden. 
Skruva fast stöden. Spika fast takbrädorna. Kapa den 
sista brädan till rätt bredd. Spika fast taklisterna. I Kuikka 
ska även delningslisten för mittenskarven spikas fast.

Êðûøà
Ðèñóíîê 22. Íà÷èíàéòå ñ ïðèáèâàíèÿ äîñîê êðûøè 

ãâîçäÿìè ê êîíüêîâîé áàëêå è âåðõíèì áðåâíàì ñòåí. Íà÷èíàéòå 
ñ ôàñàäà. Äîñêè êðûøè ñëåäóåò ðàñïîëàãàòü îáðàáîòàííîé 
ãëàäêîé ñòîðîíîé âíèç, â ñòîðîíó âíóòðåííåãî ïðîñòðàíñòâà 
ñàóíû. Óñòàíîâèòå äîñêè òî÷íî ïîä óãëîì 90° ïî îòíîøåíèþ 
ê áîêîâîé ñòåíå.

×òîáû óïðîñòèòü ðàâíîìåðíóþ óêëàäêó äîñîê, ìîæíî 
âðåìåííî ïðèáèòü 1–2 äîñêè ñî ñòîðîíû çàäíåé ñòåíû. Íàòÿíèòå 
øíóð ìåæäó íèæíèìè êîíöàìè çàäíåé è ïåðåäíåé äîñîê.

Íå ïîäãîíÿéòå øïóíòû è ïàçû äîñîê ñëèøêîì ïëîòíî, îñòàâüòå 
íåáîëüøèå çàçîðû, ÷òîáû äîñêè «äûøàëè».
Ðèñóíîê 23. Îáðåæüòå ïîñëåäíþþ äîñêó äî íóæíîé øèðèíû.
Ðèñóíîê 24. Ïðèêðåïèòå áîðäþðíûå äîñêè ê ïåðåäíåé è 
çàäíåé ñòîðîíå è ê áîêîâûì ñòîðîíàì.
Ðèñóíîê 25. Óñòàíîâèòå ïîòîëîê. Îòìåòüòå ìåñòà äëÿ îïîð. 
Ïðèêðåïèòå îïîðû øóðóïàìè. Ïðèáåéòå ïîòîëî÷íûå äîñêè 
ãâîçäÿìè. Ðàñïèëèòå ïîñëåäíþþ äîñêó äî íóæíîãî ðàçìåðà. 
Óñòàíîâèòå ïîòîëî÷íûå ðåéêè. Â ñëó÷àå ìîäåëè Kuikka, 
çàêðåïèòå ðàçäåëèòåëüíóþ ðåéêó íà öåíòðàëüíûé ñòûê.

Toit
Illustration 22. Commencez par clouer les plan-

ches du toit entre le chevron et les plus hauts madriers 
de la paroi. Commencez par la paroi avant. Les planches 
du toit doivent être placées de manière à ce que le côté 
lisse et arrondi soit orienté vers le bas, vers l'intérieur du 
sauna. Placez les planches exactement à angle droit par 
rapport à la paroi latérale.

Afin de faciliter l'alignement des planches, clouez lé-
gèrement 1 ou 2 planches à l'extrémité de la paroi ar-
rière. Clouez un câble guide entre les extrémités arrière 
et avant.

N'emboîtez pas trop fermement les languettes et les 
rainures des planches, laissez un espace pour que les 
planches puissent « travailler ».
Illustration 23. Coupez la dernière planche à la bonne 
largeur.
Illustration 24. Fixez les bordures d'avant-toit à l'avant, à 
l'arrière et sur les deux côtés.
Illustration 25. Installez le plafond. Commencez par mar-
quer l'emplacement des supports. Fixez les supports avec 
des vis. Fixez les planches du plafond avec des clous. 
Coupez la dernière planche à la bonne largeur. Fixez les 
lattes de plafond. Dans le modèle Kuikka, fixez la cornière 
de séparation pour la jointure centrale.
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Ðèñóíîê 26. Ðàçëîæèòå äîñêè ïîëà. Ïðåäáàííèê 
ìîäåëè «Keitele» èçãîòîâëåí èç øïóíòîâàííûõ äîñîê, 

ñì. ðèñóíîê. Â ñàóíå è íà òåððàñå ðàñïîëîæèòå äîñêè íà ðàâíîì 
ðàññòîÿíèè – èíà÷å âàì ïðèäåòñÿ ðàñïèëèòü ïîñëåäíþþ äîñêó 
äî íóæíîãî ðàçìåðà. Çàçîð ìåæäó äîñêàìè äîëæåí ñîñòàâëÿòü 
ïðèìåðíî 10 ìì. Ðàñïèëèòå è ïðèêðåïèòå ïëèíòóñû.
Ðèñóíîê 27. Âûïèëèòå îòâåðñòèÿ äëÿ äûìîõîäà (òîëüêî â 
ñëó÷àå äðîâÿíîé êàìåíêè). Êàìåíêó ðåêîìåíäóåòñÿ óñòàíîâèòü 
íà äàííîì ýòàïå ñòðîèòåëüñòâà ñàóíû. Äëÿ îïðåäåëåíèÿ ðàçìåðà 
îòâåðñòèé èñïîëüçóéòå øàáëîí íà êîðîáêå äëÿ ïðèíàäëåæíîñòåé 
äûìîõîäà. Èñïîëüçóéòå îòâåñ äëÿ îïðåäåëåíèÿ öåíòðàëüíîé 
òî÷êè îòâåðñòèÿ.

Êðîâåëüíûå ëèñòû íà áèòóìíîé îñíîâå
Íà÷èíàéòå óñòàíîâêó ñî ñâåñà. Äëÿ êðåïëåíèÿ êðîâåëüíûõ ëèñòîâ 
èñïîëüçóéòå êðîâåëüíûå ãâîçäè (ñïåöèàëüíûå ãâîçäè ñ áîëüøèìè 
øëÿïêàìè). Íà ëèñòàõ èìååòñÿ êëåéêàÿ ïîëîñà, îáåñïå÷èâàþùàÿ 
íàäåæíîå êðåïëåíèå. Ïðåæäå, ÷åì ïðèñòóïàòü ê ñëåäóþùåìó 
ðÿäó, íåîáõîäèìî çàêîí÷èòü ïåðâûé ðÿä.
Ðèñóíîê 28. Ñíà÷àëà óñòàíîâèòå ðÿä ëèñòîâ ïî ñâåñó.
Ðèñóíîê 29. Óñòàíîâèòå ëèñòû. Óêëàäêó íîâîãî ðÿäà 
íà÷èíàéòå ñëåâà íàïðàâî. Íå âûáðàñûâàéòå èçëèøåê ëèñòà 
– íà÷èíàéòå ñ íèì ñëåäóþùèé ðÿä. Íå èñïîëüçóþòñÿ 
òîëüêî ñàìûå êîðîòêèå êóñêè. Ïðèáèâàéòå ëèñòû â ñîîòâåòñòâèè 
ñ ïîñòàâëÿåìîé âìåñòå ñ íèìè èíñòðóêöèåé.
Ðèñóíîê 30. Çàêðåïèòå êîíüêîâûå ýëåìåíòû.
Ðèñóíîê 31. Ïîñëå óñòàíîâêè âñåõ ëèñòîâ ïðèêðåïèòå 
îáëèöîâî÷íûå äîñêè.

Illustration 26. Placez les planches de sol. Dans 
les modèles Keitele, le sol du vestiaire est en 

planches à rainure et languette, comme illustré. A l'inté-
rieur du sauna et sur la terrasse, laissez des espaces de 
joint égaux entre les planches de sol, sinon vous devrez 
couper la dernière planche à la bonne largeur. L'espace 
de joint doit être d'environ 10 mm. Fixez les planches à 
l'aide de clous. Coupez et fixez les pieds d'appui.
Illustration 27. Découpez les ouvertures pour la cheminée 
(uniquement si vous avez choisi un poêle à bois). Il est 
recommandé de placer le poêle à l'intérieur du sauna à ce 
stade. Pour connaître la taille des ouvertures, utilisez le 
modèle imprimé sur l'emballage de la cheminée. Utilisez 
un câble guide pour déterminer le centre de l'ouverture.

Couverture en feutre bitumé du toit
Commencez l'installation par le débord de toit. Utilisez des 
broquettes pour les feutres (clous spéciaux dotés de têtes 
larges) pour clouer les feutres. Les feutres sont équipés d'une 
bande collante, pour une installation plus sûre. Terminez tou-
jours une bande avant de démarrer la suivante.
Illustration 28. Installez les feutres du débord de toit.
Illustration 29. Installez les feutres. Commençez une nou-
velle rangée à gauche. Ne jetez pas la partie excédentaire du 
feutre : utilisez-la pour commencer la bande suivante. Seuls 
les plus petits morceaux ne sont pas réutilisables. Suivez les 
instructions du clouage fournies avec les feutres.
Illustration 30. Fixez les pièces de faîtage.
Illustration 31. Une fois tous les feutres installés, fixez 
les jets d'eau.

Figure 26. Place the floor boards. The dressing 
room floor in Keitele is made of tongue-and-

groove boards as illustrated. In sauna and terrace, divide 
the floor boards with equal gaps – otherwise you will 
need to cut the last board to the right width. The gap 
should be approx. 10 mm. Fasten the boards with nails. 
Cut and fasten the foot ledges.
Figure 27. Cut the openings for the chimney (only if a 
wood-burning heater is selected). It is recommended to 
place the heater inside the sauna at this stage. Use the 
template printed on the utility box of the chimney for 
sizing the openings. Use a lead line for determining the 
midpoint for the opening.

Bitumite felt roof cover
Start the installation from eave. Use felt tacks (special 
nails with large head) to nail the felts. The felts have a 
glue stripe for securing the installation. Always finish a 
row before starting the next. 
Figure 28. Nail the eave line of felts.
Figure 29. Nail the felts. Start a new row from the left. 
Do not throw away the excess part of the felt – begin the 
next row with it. Only the shortest pieces cannot be used. 
Follow the nailing instructions delivered with the felts.
Figure 30. Fasten the ridge pieces.
Figure 31. Fasten the weather boards after all the felts 
have been installed.

EN

Abbildung 26. Setzen Sie die Bodenbretter ein. 
Beim Modell Keitele besteht der Boden des 

Umkleideraums wie abgebildet aus Nut- und Federbrettern. 
Verlegen Sie in der Sauna und auf der Terrasse die 
Bodenbretter mit gleichmäßigen Abständen. Andernfalls 
müssen Sie das letzte Brett auf die richtige Breite zu-
sägen. Der Abstand zwischen den Brettern sollte etwa 
10 mm betragen. Befestigen Sie die Bretter mit Nägeln. 
Sägen Sie die Fußleisten zu, und befestigen Sie sie.
Abbildung 27. Sägen Sie die Öffnungen für den Rauchfang 
zu (nur wenn Sie einen holzbeheizten Saunaofen ver-
wenden). Es wird empfohlen, den Saunaofen zu diesem 
Zeitpunkt in der Sauna zu platzieren. Verwenden Sie die 
Schablone auf der Verpackung des Rauchfangs, um die 
Größe der Öffnungen zu ermitteln. Bestimmen Sie den 
Mittelpunkt der Öffnung mit einer Lotleine.

Dachabdeckung aus Teerpappe
Beginnen Sie den Anbau am Dachvorsprung. Verwenden 
Sie zum Befestigen der Pappen Spezialnägel mit großen 
Köpfen. Die Pappen sind mit einem Klebestreifen verse-
hen, um das Anbringen zu erleichtern. Stellen Sie stets 
eine gesamte Reihe fertig, bevor Sie mit der nächsten 
beginnen. 
Abbildung 28. Bauen Sie die Pappen an der 
Dachvorsprungsreihe an.
Abbildung 29. Bringen Sie die Pappen an. Beginnen Sie 
eine neue Reihe von links. Entsorgen Sie die überschüssi-
gen Teile nicht, sondern beginnen Sie damit die nächste 
Reihe. Selbst die kürzesten Stücke können verwendet 
werden. Befolgen Sie die mit den Teerpappen gelieferte 
Befestigungsanleitung.
Abbildung 30. Bringen Sie die Firstteile an.
Abbildung 31. Befestigen Sie die Schalbretter, nachdem 
alle Pappen angebracht wurden.

DE

Bild 26. Placera ut golvbrädorna. Omklädnings-
rummet i Keitele byggs av brädor med spont och 

not som visas. I bastun och på terrassen, fördela golvbrä-
dorna med lika mellanrum – i annat fall måste den sista 
brädan kapas till rätt bredd. Avståndet mellan brädorna 
bör vara ca 10 mm. Spika fast brädorna. Kapa och spika 
fast golvlisterna.
Bild 27. Ta upp skortstensöppningen (om ett vedeldat 
bastuaggregat används). Bastuaggregatet bör monteras i 
bastun i detta stadie. Använd den mall som finns tryckt 
på skorstenens tillbehörsförpackning för storleken på 

SV

öppningar. Gör en hjälplinje för att bestämma öppning-
ens mittpunkt.

Takbitumenpapp
Börja vid takfoten. Spika fast takpappen med specialspik 
med stora huvuden. Takpappen är försedd med klister-
remsor som förenklar fastsättningen. Gör färdig hela läng-
den innan du börjar med nästa.
Bild 28. Sätt fast takpappen vid takfoten.
Bild 29. Montera takpappen. Starta en ny varv från vän-
ster. Kassera inte överblivna längder av takpappen – an-
vänd de för nästa rad. Endast de kortare längderna be-
höver inte användas. Följ instruktionerna som medföljer 
takpappen hur du ska spika den.
Bild 30. Sätt fast nockdelarna.
Bild 31. Spika fast vindskivorna när takpappen är monterad.
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Chimney
Read the instructions delivered with the chim-

ney.
Figure 32. Lift the chimney into the opening and connect 
it to the stove. Place the lead-through flange and fix it 
to the ceiling with screws. Use mineral wool for isolating 
and supporting the chimney. 

Finishing
Figure 33. Install the sauna door. Use wedges and/or fill-
ing strip (14 x 40 x 600) to fit the frame in the opening. 
Fasten the frame with screws. Install door handles and 
the roller latch.
Figure 34. Fasten the bench supports. Place the benches 
and lock them to the bench supports with screws.
Figure 35. Fasten the window catch and handle. 
Figure 36. Install the front door lock and handle. 

Notice
The delivery includes extra logs, boards and other sup-
plies to make sure that the result is a complete, function-
ing sauna.

EN

Rauchfang
Beachten Sie die mit dem Rauchfang gelieferte 

Anleitung.
Abbildung 32. Heben Sie den Rauchfang in die Öffnung, 
und schließen Sie ihn am Ofen an. Bringen Sie den 
Durchgangskragen an, und fixieren Sie ihn mit Schrauben 
an der Decke. Verwenden Sie Steinwolle, um den 
Rauchfang abzustützen und zu isolieren.

Fertigstellung
Abbildung 33. Setzen Sie die Saunatür ein. Verwenden 
Sie Keile und/oder Füllstreifen (14 x 40 x 600), um den 
Rahmen in der Öffnung zu platzieren. Befestigen Sie den 
Rahmen mit Schrauben. Bringen Sie die Türgriffe und den 
Schnapper an.
Abbildung 34. Befestigen Sie die Liegen-Auflagehölzer. 
Platzieren Sie die Liegen an den vorgesehenen 
Stellen und befestigen Sie sie mit Schrauben auf den 
Auflagehölzern.
Abbildung 35. Befestigen Sie den Griff und die Schnapper 
des Fensters.
Abbildung 36. Montieren Sie das Schloss und den Griff 
der Vordertür.

Hinweis
Im Lieferumfang sind zusätzliche Balken, Bretter und an-
dere Materialien enthalten, um sicherzustellen, dass Sie 
eine vollständige, funktionstüchtige Sauna erhalten.

DE

Skorsten
Följ instruktionerna som medföljer skorstenen.

Bild 32. Lyft in skorstenen i öppningen och anslut den till 
aggregatet. Montera genomgångsflänsen och skruva fast 
den mot taket. Använd mineralull för isolering samt för 
stöd av skorstenen.

Slutför monteringen
Bild 33. Montera bastudörren. Använd kilar och/eller tät-
ningslist (14 x 40 x 600) för att passa in karmen i öpp-
ningen. Skruva fast karmen. Montera dörrhandtag och 
rullås.
Bild 34. Montera bänkstöden. Lägg på bänkarna och skru-
va fast dem på bänkstöden.
Bild 35. Montera fönsterlås och handtag. 
Bild 36. Montera lås och handtag på ytterdörren.

OBS!
I leveransen ingår extra timmer, brädor och annat, så att 
du verkligen ska kunna montera en komplett och funk-
tionell bastu.

äûìîõîä
Ïðèäåðæèâàéòåñü èíñòðóêöèé, ïðèëàãàåìûõ ê 

äûìîõîäó.
Ðèñóíîê 32. Âñòàâüòå äûìîõîä â îòâåðñòèå è ñîåäèíèòå ñ 
êàìåíêîé. Óñòàíîâèòå ïðîõîäíîé ôëàíåö è çàêðåïèòå åãî 
øóðóïàìè ê ïîòîëêó. Èñïîëüçóéòå ìèíåðàëüíóþ âàòó äëÿ 
èçîëÿöèè è ôèêñàöèè äûìîõîäà.

Îòäåëêà
Ðèñóíîê 33. Óñòàíîâèòå äâåðü ñàóíû. Èñïîëüçóéòå êëèíüÿ 
è/èëè îïîðíóþ ðåéêó (14 õ 40 õ 600) äëÿ ïîäãîíêè äâåðíîé 
êîðîáêè ê äâåðíîìó ïðîåìó. Ïðèêðåïèòå êîðîáêó äâåðè 
øóðóïàìè. Óñòàíîâèòå äâåðíûå ðó÷êè è øïèíãàëåò.
Ðèñóíîê 34. Çàêðåïèòå îïîðû ïîëêà. Óñòàíîâèòå ïîëêè è 
çàêðåïèòå èõ ê îïîðàì âèíòàìè.
Ðèñóíîê 35. Ïðèêðåïèòå øïèíãàëåò è ðó÷êó îêíà. 
Ðèñóíîê 36. Óñòàíîâèòå çàìîê è ðó÷êó âõîäíîé äâåðè. 

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ
Â êîìïëåêò ïîñòàâêè âõîäÿò äîïîëíèòåëüíûå áðåâíà, äîñêè è 
äðóãèå ìàòåðèàëû, ÷òîáû ñ óâåðåííîñòüþ îáåñïå÷èòü ïîñòðîéêó 
ïîëíîñòüþ ãîòîâîé ê èñïîëüçîâàíèþ ñàóíû.

Cheminée
Lisez les instructions fournies avec la cheminée.

Illustration 32. Soulevez la cheminée dans l'ouverture et 
reliez-la au poêle. Placez la collerette et fixez-la au pla-
fond avec des vis. Utilisez de la laine minérale pour isoler 
et supporter la cheminée. 

Finitions
Illustration 33. Installez la porte du sauna. Utilisez des 
cales pour placer le châssis dans l'ouverture. Fixez le 
châssis avec des vis. Installez les poignées de porte et la 
serrure à rouleaux.
Illustration 34. Fixez les supports de banc. Placez les 
bancs et fixez-les aux supports avec des vis.
Illustration 35. Fixez l'espagnolette et la poignée de la 
fenêtre. 
Illustration 36. Installez la poignée et le verrou de la porte 
avant. 

Attention
La livraison comprend des madriers, planches et autres 
fournitures supplémentaires pour garantir la réalisation 
d'un sauna complet et fonctionnel.

SV

RU

FR
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Floor plan with wall symbols
Grundriss mit Wandsymbolen
Grundplan med väggsymbol 
Ïëàí ïîëà ñ îáîçíà÷åíèÿìè ñòåí
Plan du sol avec symboles des parois

Front wall
Vorderwand
Förvägg
Ïåðåäíÿÿ ñòåíà
Paroi avant

Side wall, left
Seitenwand, links
Sidovägg, vänster
ëåâàÿ ñòåíà
Paroi latérale, gauche

Back wall
Rückwand
Bakvägg
Çàäíÿÿ ñòåíà
Paroi arrière

Side wall, right
Seitenwand, rechts
Sidovägg, höger
Ïðàâàÿ ñòåíà
Paroi latérale, droite

18 x 95

18 x 95

18 x 95

18 x 45

18 x 120

Woodburning stove or electric sauna heater
Holzbeheizter Saunaofen oder Elektrosaunaofen
Vedeldad bastuugn eller elektriskt bastuaggregat
Ýëåêòðè÷åñêàÿ èëè äðîâÿíàÿ êàìåíêà
Poêle à bois ou générateur de vapeur de sauna électrique

Threaded rod
Gängstag
Gewindestangen
Ïðóòêè ñ ðåçüáîé
Tige filetée

x

S

2172

AA

BB

1910

86
45

855
986 291

2
1
7
2

2
0
0
0

9
8
6

3
1
7
2

C D

IH
G

XX

X X

X X

F

C D

890 x 1860

S



19

2
4
0
0

2
4
0
0

2
1
7
2

1
9
1
0

8
6

4
5

2
1
7
2

9
7
2

3
0
5

F1 F2 F1 F2

F3

C
3

C
2

C
1

C
1

F3
F1

3
0
5

2
5
0

2
5
0

2
0
0

C
-C

2
4
0
0

2
4
0
0

2
1
7
2

1
9
1
0

8
6

4
5

2
1
7
2

2
0
0

D
-D

G
-G

F-
F

C
3

D
2

D
1

G
3

3
0
5

3
0
5

2
5
0

2
5
0

G
3

G
2

G
1

G
1

G
1

G
2

C
1

9
7
2

R
ig

ht
R

ec
ht

s
H

ög
er

Ï
ðà

âî
å

D
ro

it
e

T
er

ra
ce

, 
le

ft
 s

id
e

T
er

ra
ss

e,
 li

nk
e 

S
ei

te
T
er

ra
ss

, 
vä

ns
tr

a 
si

da
Òå

ðð
àñ

à,
 ë

åâ
àÿ

 ñ
òî

ðî
íà

T
er

ra
ss

e,
 c

ôt
é 

ga
uc

he

Le
ft

Li
nk

s
V

än
st

er
ë

åâ
îå

G
au

ch
e

T
er

ra
ce

, 
rig

ht
 s

id
e

T
er

ra
ss

e,
 r

ec
ht

e 
S
ei

te
T
er

ra
ss

, 
hö

gr
a 

si
da

Òå
ðð

àñ
à,

 ï
ðà

âà
ÿ 

ñò
îð

îí
à

T
er

ra
ss

e,
 c

ôt
é 

dr
oi

te

S
id

e 
w

al
ls

 /
 S

ei
te

nw
än

de
 /

 S
id

ov
äg

ga
r 

/ 
Áî

êî
âû

å 
ñò

åí
û 

/ 
Pa

ro
is

 la
té

ra
le

s

T
er

ra
ce

T
er

ra
ss

e
T
er

ra
ss

Òå
ðð

àñ
à

T
er

ra
ss

e

B
ac

k 
w

al
l

R
üc

kw
an

d
B
ak

vä
gg

Ç
àä

íÿ
ÿ 

ñò
åí

à
Pa

ro
i a

rr
iè

re

Fr
on

t 
w

al
l

V
or

de
rw

an
d

Fö
rv

äg
g

Ï
åð

åä
íÿ

ÿ 
ñò

åí
à

Pa
ro

i a
va

nt

KUIKKA
A
-A

8
2
0

1
6
4
0

2
1
7
2

9
7
2

3
0
5

A
6

A
5

A
4

A
2

A
2

A
1

A
3

A
3 8
6

4
5

1
9
1
0

2
1
7
2

B
-B

8
2
0

1
6
4
0

2
1
7
2

2
1
7
2

B
5

B
4

B
3

B
2

B
2

B
1

H
4

H
3

H
3

H
2

H
2

H
5

H
5

2
5
0

9
7
2

2
5
0

3
0
5

3
0
5

3
0
5

3
0
5

H
1

I3 I2 I2 I1

8
6

4
5

1
9
1
0

2
1
7
2

H
-H

I-
I



20

Material
ìàòåðèàëû
Matériau

Size mm
Größe mm
Storlek mm
Ðàçìåð, ìì
Taille en mm

Pcs.
Anzahl
St.
Øò.
Pièces

Itemisation
Aufschlüsselung
Specifikation
Äåòàëèçàöèÿ
Détail

LOGS: / BLOCKBOHLEN: / TIMMER: / ÁÐÅÂÍÀ: / MADRIERS :
Wall logs
Wandblockbohlen
Väggtimmer
Áðåâíà ñòåíîâûå
Madriers des parois

4� x 14� x 2172 42 B2, C1, D1
4� x 7� x 2172 2 A1, B1
4� x 14� x 30� 14 A2
4� x 14� x 972 14 A3

Gable logs
Giebelblockbohlen
Gavelstockar
Áðåâíà êîíå÷íûå
Poutres de pignon

4� x 14� x 2172 2 A4, B3

4� x 14� x 1640 2 A�, B4

4� x 14� x 820 2 A6, B�

Top wall log / Wandblockbohle oben / Överväggstimmer / 
Âåðõíåå ñòåíîâîå áðåâíî / Madrier supérieur de la paroi

4� x 14� x 2400 2 C2, D2

Buffer woods / Pufferhölzer / Reservtimmer / Ïðîñòàâêè 
äåðåâÿííûå / Bois de tampon

4� x 14� x 300 4

Floor boards, gap 8 mm / Fußbodenbretter, Abstand 8 mm
Golvbrädor, 8 mm mellanrum / Äîñêè ïîëîâûå, çàçîð 8 ìì
Planches du sol, espace 8 mm

18 x 9� x 190� 20 rounded / abgerundet
rundade / îêðóãëåííûå ãðàíè
arrondi

Ridge beam / Firstbalken / Nockbalk / Êîíüêîâàÿ áàëêà / 
Faîtage

4� x 14� x 2400 1 C3

Beams, cabin / Balken, Hütte
Bjälkar, hytt / Áàëêè ïîëà, ñàóíà
Madriers, cabine

�0 x 100 x 2000 4 impregnated / imprägniert
impregnerade / ñ ïðîïèòêîé
imprégnés

Beams, terrace / Balken, Terrasse
Bjälkar, terrass / Áàëêè ïîëà, òåððàñà
Madriers, terrasse

�0 x 100 x 972 4 impregnated / imprägniert
impregnerade / ñ ïðîïèòêîé
imprégnés

Pieces for beam joints / Teile für Balkenverbindungen
Kopplingsstycken för bjälkar / Äåòàëè äëÿ ñîåäèíåíèÿ áàëîê
Pièces pour joints des madriers

21 x 9� x 400 8 impregnated / imprägniert
impregnerade / ñ ïðîïèòêîé
imprégnés

Cornice boards / Simsbretter
Taklister / Äîñêè êàðíèçíûå
Panneaux de corniche

18 x 9� x 2400 2

18 x 4� x 2400 2

Fascia boards / Stirnbretter
Fasadbrädor / Äîñêè áîðäþðíûå
Bordures d'avant-toit

18 x 9� x 1390 4
18 x 120 x 1390 4
18 x 9� x 1390 4

Tool for assembling / Werkzeug für die Montage
Monteringsverktyg / Èíñòðóìåíò äëÿ ñáîðêè
Outil d’assemblage

1

TERRACE: / TERRASSE: / TERRASS: / ÒÅÐÐÀÑÀ: / TERRASSE : 
Terrace logs
Terrassenblockbohlen
Terrasstimmer
Áðåâíà äëÿ òåððàñû
Madriers de la terrasse

4� x �6 x 972 1 H1
4� x 14� x 972 8 H3, F1, G1
4� x 6� x 972 1 H4
4� x 14� x 2�0 6 F3, G3, H�
4� x 14� x 30� 10 F2, G2, H2, I2
4� x �6 x 30� 1 I1
4� x 6� x 30� 1 I3

Cover strips for terrace logs
Abdeckungen für Terrassenblockbohlen
Skyddslist för terrasstimmer
Íàùåëüíèêè äëÿ áðåâåí òåððàñû
Baguettes de couverture pour les madriers de la terrasse

38 x 70 x 829 2
38 x 70 x 63� 2
38 x 70 x 3�0 1
38 x 70 x 88 2
38 x 70 x 1017 1

Connecting boards
Verbindungsbretter
Skarvbrädor
Ñîåäèíèòåëüíûå äîñêè
Planches de raccord

18 x 120 x 680 2 outside / außen / utvändigt / 
âíåøíèå / extérieur

18 x 120 x 6�0 2 inside / innen / invändigt / 
âíóòðåííèå / intérieur

Terrace floor boards, gap 10 mm
Terrassenbretter, Abstand 10 mm
Terrassgolvbrädor, 10 mm mellanrum
Äîñêè ïîëîâûå äëÿ òåððàñû, çàçîð 10 ìì
Planches du sol de la terrasse, espace 10 mm

21 x 9� x 190� 10 impregnated / imprägniert
impregnerade / ñ ïðîïèòêîé
imprégnés

KUIKKA
with terrace / mit Terrasse / med terrass / ñ òåððàñîé / avec terrasse
Packing list / Packliste / Stycklista / Óïàêîâî÷íûé ëèñò / Bordereau d'expédition

KUIKKA
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FASTENING SUPPLIES: / BEFESTIGUNG: / FÄSTENHETER: / ÊÐÅÏÅÆ: / FIXATIONS :
Threaded rods / Gewindestangen / 
Gängstag / Ïðóòêè ñ ðåçüáîé / Tiges filetées

M8 / 2200 4
M8 / 7�0 2

Nuts / Muttern / 
Muttrar / Ãàéêè / Écrous

M8 6

T-nuts / T-Nute / 
T-muttrar / Ãàéêè ñ áàðàøêîì / Écrous encastrés

M8 6

Washers for threaded rods / Scheiben für 
Gewindestangen / Brickor till gängstag / Øàéáû äëÿ 
ðåçüáîâûõ ïðóòêîâ / Rondelles pour tiges filetées

6

Nails / Nägel / 
Spikar / Ãâîçäè / Clous

2,� x 60 1,� 
kg/êã

Dyckert nails / Dyckert-Nägel / Dyckertspik / Ãâîçäè 
Dyckert / Clous de tapissier pour les pieds d'appui

17 x 30 30 for foot ledges / für Fußleisten / för golvlister / äëÿ 
ïëèíòóñà

Dyckert nails / Dyckert-Nägel / Dyckertspik / Ãâîçäè 
Dyckert / Clous de tapissier pour les pieds d'appui

17 x 4� 1�0 for ceiling panels and ceiling strips / für Decke und 
Deckenleisten / för takpanel och taklist
äëÿ ðååê è ïàíåëåé ïîòîëêà /pour les panneaux et lat-
tes de plafond

Felt tacks / Filzzwecken / Pappnubb / Ãâîçäè êðîâåëüíûå 
/ Broquettes pour les feutres

0,7 
kg/êã

Screws / Schrauben
Skruvar / Øóðóïû
Vis

4,� x 60 30 for handrail / für Handlauf / för räcke / äëÿ ïåðèë / 
pour main courante

4,� x 80 16 for half-high logs and ceiling supports
für halbhohe Balken und Decken-Auflagehölzer
för halvhöga stockar och takstöttor
äëÿ êîðîòêèõ áðåâåí («ïîëðàçìåðà»), áàëîê ïîëà è îïîð ïîòîëêà
pour les madriers demi-hauteur et les supports de plafond

4,0 x 40 �6 for terrace / für Terrasse / för terrass / äëÿ òåððàñû / 
pour la terrasse

Deck screw / Deckschraube / Terrasskruv / Øóðóï äëÿ 
íàñòèëà / Vis à bois

6 x 60 10 for bench supports / für Liegen-Auflagehölzer / 
för bänkstöd / äëÿ êðåïëåíèÿ îïîð ïîëêîâ / pour les 
supports de banc

ROOF MATERIAL: / DACHMATERIAL: / TAKMATERIAL: / ÊÐÎÂÅËÜÍÛÉ ÌÀÒÅÐÈÀË: / MATÉRIAUX DU TOIT :

Roof boards / Dachbretter / Takbrädor / Äîñêè äëÿ êðûøè / 
Panneaux de toiture

18 x 9� x 1290 �6

Roofing shingle / Dachschindeln / Takshingel / Ãîíò 
êðîâåëüíûé / Bardeaux de toiture

2,1 packs / Packen / paket / óïàêîâêè / 
ensembles

Edge strip / Randstreifen / Kantlist / Ïîëîñà áîðäþðíàÿ / 
Bande de rive

0,� rolls / Rollen / rullar / ðóëîíîâ / rouleaux

Ridge pieces / Firstteile / Nockdelar / Êîíüêîâûå ýëåìåíòû / 
Pièces de faîtage

1� pcs / Stück / st / øò. / pièces

Nailing strip for ceiling / Nagelstreifen für Decke / Spiklist 
för innertak / Êðåïåæíàÿ ðåéêà äëÿ ïîòîëêà / Fond de clouage 
pour plafond

42 x 42 x 1900 4

Ceiling boards / Deckenbretter / Takbrädor / Ïîòîëî÷íûå äîñêè 
/ Panneaux de plafond

1� x 97 x 970 46

Divider strip for ceiling
Unterteilungsstreifen für Decke
Delarlist för innertak
Ðàçäåëèòåëüíàÿ ðåéêà äëÿ ïîòîëêà
Cornière de séparation plafond

12 x 32 x 190� 1 for middle seam
für Mittelfuge
för mittskarv
äëÿ ñåðåäèííîãî øâà
pour jointure centrale

Cover boards for terrace edge
Schonplatten für Terrassenkante
Panel för terrasskant
Îáëèöîâî÷íûå äîñêè äëÿ áîðäþðà òåððàñû
Redos pour le bord de la terrasse

21 x 9� x 2000 2 impregnated / imprägniert
impregnerade / ñ ïðîïèòêîé
imprégnés

Foot ledge / Fußbrett
Fotlist / Ïëèíòóñ
Pieds d'appui

12 x 30 8 linear metres / Längenmeter / 
löpmeter / ïîãîííûõ ìåòðîâ / mètres 
linéaires

OTHER SUPPLIES: / ZUBEHÖRE: / TILLBEHÖR: / ÏÐÈÍÀÄËÅÆÍÎÑÒÈ È ÔÓÐÍÈÒÓÐÀ: / AUTRES FOURNITURES :
Front door / Tür
Ytterdörr / Âõîäíàÿ äâåðü
Porte de devant

890 x 1860 1

Front door handle, lock cylinder and keys
Türgriff, Schlosscylinder und Schlüsseln
Handtag till ytterdörr, låscylinder och nycklar
Ðó÷êà âõîäíîé äâåðè
Poignée de la porte avant, barillet de serrure et clés

1 handle with wood finish
Griff mit Holzfinish
handtag med träfinish
ðó÷êà ñ äåðåâÿííîé îòäåëêîé
poignée avec finition bois

Bench / Bank
Lave / Ïîëîê
Banc

600 x 189� 1

�00 x 189� 1

Bench support / Bankträger
Lavstöd / Îïîðà ïîëêà
Support de banc

28 x 9� x 48� 2

28 x 9� x 9�0 2

KUIKKA
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Either of the rooms can be built 
as the sauna room.
Jeder der Räume kann als Sauna-
Raum verwendet werden.
Valfritt rum kan användas som 
basturum.
Â êàæäîì èç ïîìåùåíèé ìîæåò 
áûòü âûñòðîåíà ïàðèëêà.
N'importe laquelle des deux 
pièces peut faire office de salle 
de sauna.

Woodburning stove or electric sauna heater
Holzbeheizter Saunaofen oder Elektrosaunaofen
Vedeldad bastuugn eller elektriskt bastuaggregat
Ýëåêòðè÷åñêàÿ èëè äðîâÿíàÿ êàìåíêà
Poêle à bois ou générateur de vapeur de sauna électrique

SThreaded rod
Gängstag
Gewindestangen
Ïðóòêè ñ ðåçüáîé
Tige filetée

x

Floor plan with wall symbols
Grundriss mit Wandsymbolen
Grundplan med väggsymbol 
Ïëàí ïîëà ñ îáîçíà÷åíèÿìè ñòåí
Plan du sol avec symboles des parois
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KEITELE 
with terrace / mit Terrasse / med terrass / ñ òåððàñîé / avec terrasse
Packing list / Packliste / Stycklista / Óïàêîâî÷íûé ëèñò / Bordereau d'expédition

Material
ìàòåðèàëû
Matériau

Size mm
Größe mm
Storlek mm
Ðàçìåð, ìì
Taille en mm

Pcs.
Anzahl
St.
Øò.
Pièces

Itemisation
Aufschlüsselung
Specifikation
Äåòàëèçàöèÿ
Détail

LOGS: / BLOCKBOHLEN: / TIMMER: / ÁÐÅÂÍÀ: / MADRIERS :
Wall logs
Wandblockbohlen
Väggtimmer
Áðåâíà ñòåíîâûå
Madriers des parois

4� x 14� x 3972 14 B2
4� x 7� x 3972 2 A1, B1 (splitted base logs / Gespaltene 

Sockelbohlen / delade grundbjälkar / 
ïîëîâèííûå áðåâíà îñíîâàíèÿ)

4� x 14� x 2286 10 A2
4� x 14� x 770 4 A4
4� x 14� x 786 18 A3
4� x 14� x 2172 28 C1, D1, E4
4� x 14� x 1237 13 E2
4� x 14� x 30� 13 E�
4� x 14� x 2�40 2 C2, D2
4� x 14� x 2870 2 C3, D3

Wall logs NOTCH FOR DOOR / LOWER
Wandblockbohlen AUSSPARUNG FÜR TÜR / UNTEN
Väggtimmer DÖRRURTAG / NEDRE
Áðåâíà ñòåíîâûå ÏÀÇ Äëß ÄÂÅÐÈ / ÍÈÆÍÈÉ
Madriers de paroi ENCOCHE POUR LA PORTE / INFÉRIEURE

4� x 14� x 2172 1 E1

Wall logs NOTCH FOR DOOR / UPPER
Wandblockbohlen AUSSPARUNG FÜR TÜR / OBEN
Väggtimmer DÖRRURTAG / ÖVRE
Áðåâíà ñòåíîâûå ÏÀÇ Äëß ÄÂÅÐÈ / ÂÅÐÕÍÈÉ
Madriers de paroi ENCOCHE POUR LA PORTE / SUPÉRIEURE

4� x 14� x 2172 1 E3

Gable logs
Giebelblockbohlen
Gavelstockar
Áðåâíà êîíå÷íûå
Poutres de pignon

4� x 14� x 3972 2 A�, B3
4� x 14� x 3440 2 A6, B4
4� x 14� x 2637 2 A7, B�
4� x 14� x 1677 2 A8, B6
4� x 14� x 980 2 A9, B7

Top wall log / Wandblockbohle oben
Överväggstimmer / Âåðõíåå ñòåíîâîå áðåâíî
Madrier supérieur de la paroi

4� x 14� x 3300 1 D4 right / Rechts / höger / ïðàâûå / droite
4� x 14� x 3300 1 C4 left / Links / vänster / ëåâûå / gauche

Roof boards / Dachbretter
Takbrädor / Äîñêè äëÿ êðûøè
Panneaux de toiture

18 x 9� x 221� 78

Cornice boards / Simsbretter
Taklister / Äîñêè êàðíèçíûå
Panneaux de corniche

18 x 9� x 3300 2

18 x 4� x 3300 2

Ridge beam / Firstbalken
Nockbalk / Êîíüêîâàÿ áàëêà
Faîtage

4� x 14� x 3300 1 C6

Ridge beam, half / Firstbalken, halb
Nockbalk, halv / Êîíüêîâàÿ áàëêà, ïîëîâèííàÿ
Faîtage, demi

4� x 8� x 3300 1 C7

Roof beams / Dachbalken
Takbjälkar / Áàëêè êðûøè
Madriers de toiture

4� x 14� x 3300 1 D� right / Rechts / höger / ïðàâûå / 
droite

4� x 14� x 3300 1 C� left / Links / vänster / ëåâûå / gauche

Top pieces for gable logs / Oberteile für Giebelblockbohlen
Överliggare till gavelstockar / Âåðõíèå äåòàëè äëÿ êîíå÷íûõ 
áðåâåí / Pièces supérieures pour poutres de pignon

4� x 14� x 100 4 Fastened to / befestigt an A9/B7
Monteras på / Ïðèêðåïëåíû ê A9/B7
Fixées à A9/B7

Buffer woods / Pufferhölzer
Reservtimmer / Ïðîñòàâêè äåðåâÿííûå
Bois de tampon

4� x 14� x 300 4

Floor boards, gap 8 mm / Fußbodenbretter, Abstand 8 mm
Golvbrädor, 8 mm mellanrum / Äîñêè ïîëîâûå, çàçîð 8 ìì
Planches du sol, espace 8 mm

18 x 9� x 1828 23 rounded, for sauna / abgerundet, für Sauna
rundade för sauna / îêðóãëåííûå ãðàíè, 
äëÿ ñàóíû / Arrondies, pour sauna

Floor boards / Fußbodenbretter
Golvbrädor / Äîñêè ïîëîâûå
Planches du sol

18 x 9� x 1828 23 Planed tongue-and-groove board for dressing room
Gehobeltes Nut- und Federbrett für Umkleideraum
Slätspontade för omklädningsrum
Ñòðîãàíàÿ øïóíòîâàííàÿ äîñêà äëÿ ïðåäáàííèêà
Planche à rainure et languette pour vestiaire

Beams, sauna / Balken, Sauna
Bjälkar, sauna / Áàëêè ïîëà, ñàóíà
Madriers, sauna

�0 x 100 x 2000 8 impregnated / imprägniert
impregnerade / ñ ïðîïèòêîé
imprégnés

Beams, terrace / Balken, Terrasse
Bjälkar, terrass / Áàëêè ïîëà, òåððàñà
Madriers, sauna

�0 x 100 x 1000 8 impregnated / imprägniert
impregnerade / ñ ïðîïèòêîé
imprégnés

KEITELE
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Pieces for beam joints / Teile für Balkenverbindungen
Kopplingsstycken för bjälkar / Äåòàëè äëÿ ñîåäèíåíèÿ áàëîê
Pièces pour joints des madriers

21 x 9� x 400 14 impregnated / imprägniert
impregnerade / ñ ïðîïèòêîé
imprégnés

Weather boards / Wetterbretter
Vattbräda / Äîñêè îáøèâî÷íûå
Jets d’eau

18 x 9� x 231� 4

Fascia boards / Stirnbretter
Fasadbrädor / Äîñêè áîðäþðíûå
Bordures d'avant-toit

18 x 120 x 231� 4
18 x 9� x 231� 4

Filling strip
Füllstreifen
Tätningslist
Îïîðíàÿ ðåéêà
Baguette de remplissage

14 x 40 x 600 1 under the sauna door (if needed)
unter die Saunatür (wenn nötig)
under saunadörr (vid behov)
ïîä äâåðü ñàóíû (ïðè íåîáõîäèìîñòè)
placez-la au-dessous de la porte (si 
nécéssaire)

Tool for assembling (Twister)
Werkzeug für die Montage (Dreher)
Monteringsverktyg (vridverktyg)
Èíñòðóìåíò äëÿ ñáîðêè (êðóòèëêà)
Outil d’assemblage (tordoir)

1

TERRACE: / TERRASSE: / TERRASS: / ÒÅÐÐÀÑÀ: / TERRASSE : 
Terrace logs
Terrassenblockbohlen
Terresstimmer
Áðåâíà äëÿ òåððàñû
Madriers de la terrasse

4� x �6 x 786 2 H1, I1
4� x 14� x 786 4 H3, I3
4� x 6� x 786 2 H4, I4
4� x 14� x 2�0 8 F3, G3, H�, I�
4� x 14� x 30� 8 F2, G2, H2, I2
4� x �6 x 1000 6 F1, G1

Cover strips for terrace logs
Abdeckungen für Terrassenblockbohlen
Skyddslist för terrasstimmer
Íàùåëüíèêè äëÿ áðåâåí òåððàñû
Baguettes de couverture pour les madriers de la terrasse

38 x 70 x 843 4
38 x 70 x 63� 2
38 x 70 x 7� 2

Ceiling strips / Deckenstreifen
Innertakslist / Ðåéêè äëÿ ïîòîëêà 
Lattes de plafond

28 x 28 8,6 
Rm/ï.ì.

Ceiling strips for sauna / Deckenstreifen für 
Sauna / Innertakslister för sauna / Ðåéêè äëÿ 
ïîòîëêà ñàóíû / Lattes de plafond pour sauna

Connecting boards
Verbindungsbretter
Skarvbrädor
Ñîåäèíèòåëüíûå äîñêè
Planches de raccord

18 x 120 x 680 2 outside / außen / utvändigt / âíåøíèå / 
extérieur

18 x 120 x 6�0 2 inside / innen / invändigt / âíóòðåííèå / 
intérieur

Terrace floor boards, gap 10 mm
Terrassenbretter, Abstand 10 mm
Terrassgolvbrädor, 10 mm mellanrum
Äîñêè ïîëîâûå äëÿ òåððàñû, çàçîð 10 ìì
Planches du sol de la terrasse, espace 10 mm

21 x 9� x 370� 10 impregnated / imprägniert / 
impregnerade / ñ ïðîïèòêîé / imprégnés

Cover boards for terrace edge
Schonplatten für Terrassenkante
Panel för terrasskant
Îáëèöîâî÷íûå äîñêè äëÿ áîðäþðà òåððàñû
Redos pour le bord de la terrasse

21 x 9� x 3800 2 impregnated / imprägniert / 
impregnerade / ñ ïðîïèòêîé / imprégnés

Foot ledge / Fußbrett
Fotlist / Ïëèíòóñ
Pieds d’appui

12 x 30 16 
Rm/ï.ì.

FASTENING SUPPLIES: / BEFESTIGUNG: / FÄSTENHETER: / ÊÐÅÏÅÆ: / FIXATIONS:
Threaded rods / Gewindestangen
Gängstag / Ïðóòêè ñ ðåçüáîé
Tiges filetées

M8 / 2200 4

M8 / 7�0 2
Nuts / Muttern
Muttrar / Ãàéêè
Écrous

M8 6

T-nuts / T-Nute
T-muttrar / Ãàéêè ñ áàðàøêîì
Écrous encastrés

M8 6

Washers for threaded rods / Scheiben für 
Gewindestangen
Brickor till gängstag / Øàéáû äëÿ ðåçüáîâûõ ïðóòêîâ 
Rondelles pour tiges filetées

6

Nails / Nägel
Spikar / Ãâîçäè
Clous

2,� x 60 3 
kg/êã

Dyckert nails / Dyckert-Nägel / Dyckertspik / Ãâîçäè 
Dyckert / Clous de tapissier pour les pieds d'appui

17 x 30 30 for foot ledges / für Fußleisten / för golvlister / äëÿ 
ïëèíòóñà

KEITELE
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OTHER SUPPLIES: / ZUBEHÖRE: / TILLBEHÖR: / ÏÐÈÍÀÄËÅÆÍÎÑÒÈ È ÔÓÐÍÈÒÓÐÀ: / AUTRES FOURNITURES :
Front door / Tür
Ytterdörr / Âõîäíàÿ äâåðü
Porte de devant

890 x 1860 1

Front door handle, lock cylinder and keys
Türgriff, Schlosscylinder und Schlüsseln
Handtag till ytterdörr, låscylinder och nycklar
Ðó÷êà âõîäíîé äâåðè
Poignée de la porte avant, barillet de serrure et clés

1

Sauna door / Saunatür
Saunadörr / Äâåðü ñàóíû
Porte du sauna

62� x 1860 1

Handle for sauna door / Griff für Saunatür
Handtag till saunadörr / Ðó÷êà äâåðè ñàóíû
Poignée de la porte du sauna

1

Bench / Bank
Lave / Ïîëîê
Banc

600 x 1900 1

�00 x 1900 1

Bench support / Bankträger
Lavstöd / Îïîðà ïîëêà
Support de banc

28 x 9� x 48� 2

28 x 94 x 9�0 2

Window / Fenster
Fönster / Îêíî
Fenêtre

720 x �20 1

Catch for window / Riegel für Fenster
Fönsterhake / Øïèíãàëåò äëÿ îêíà
Espagnolette pour fenêtre

1

Handle for window / Griff für Fenster
Fönsterhandtag / Ðó÷êà äëÿ îêíà
Poignée pour fenêtre

1

ROOF MATERIAL: / DACHMATERIAL: / TAKMATERIAL: / ÊÐÎÂÅËÜÍÛÉ ÌÀÒÅÐÈÀË: / MATÉRIAUX DU TOIT :
Roofing shingle / Dachschindeln
Takshingel / Ãîíò êðîâåëüíûé
Bardeaux de toiture

�,� packs / Packen / paket / óïàêîâêè / 
ensembles

Edge strip / Randstreifen
Kantlist / Ïîëîñà áîðäþðíàÿ 
Bande de rive

1 roll / Rolle / rulle / ðóëîí / rouleau

Ridge pieces / Firstteile
Nockdelar / Êîíüêîâûå ýëåìåíòû
Pièces de faîtage

18 pcs / Stück / st / øò. / pièces

Nailing strip for ceiling / Nagelstreifen für Decke
Spiklist för innertak / Êðåïåæíàÿ ðåéêà äëÿ ïîòîëêà
Fond de clouage pour plafond

42 x 42 x 1900 2

Ceiling panel / Deckenpaneel
Innertakspanel / Ïîòîëî÷íàÿ ïàíåëü
Panneau de plafond

1� x 97 x 192� 23

KEITELE

Dyckert nails / Dyckert-Nägel / Dyckertspik / Ãâîçäè 
Dyckert / Clous de tapissier pour les pieds d'appui

17 x 4� 130 for ceiling panels and ceiling strips / für Decke und 
Deckenleisten / för takpanel och taklist
äëÿ ðååê è ïàíåëåé ïîòîëêà /pour les panneaux et lat-
tes de plafond

Felt tacks / Filzzwecken
Pappnubb / Ãâîçäè êðîâåëüíûå
Broquettes pour les feutres

1 
kg/êã

Screws / Schrauben
Skruvar / Øóðóïû
Vis

4,� x 60 30 for handrail / für Handlauf / för räcke / äëÿ ïåðèë / 
pour main courante

4,� x 80 30 for half-high logs and ceiling supports
für halbhohe Balken und Decken-Auflagehölzer
för halvhöga stockar och takstöttor
äëÿ êîðîòêèõ áðåâåí («ïîëðàçìåðà»), áàëîê ïîëà è îïîð ïîòîëêà
pour les madriers demi-hauteur et les supports de plafond

4,0 x 40 30 for terrace / für Terrasse / för terrass / äëÿ òåððàñû / 
pour la terrasse

Deck screw / Deckschraube
Terrasskruv / Øóðóï äëÿ íàñòèëà
Vis à bois

6 x 60 10 for bench supports / für Liegen-Auflagehölzer / 
för bänkstöd / äëÿ êðåïëåíèÿ îïîð ïîëêîâ / pour les 
supports de banc
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4340 mm

A-A

D-DC-C

F-F

2200 mm

45 mm 45 mm 45 mm

1833 mm
86 mm86 mm

1910 mm 1100 mm

3317mm

45 mm 45 mm 45 mm

86 mm86 mm

Front wall
Vorderwand
Förvägg
Ïåðåäíÿÿ ñòåíà
Paroi avant

Side wall, left
Seitenwand, links
Sidovägg, vänster
ëåâàÿ ñòåíà
Paroi latérale, gauche

Back wall
Rückwand
Bakvägg
Çàäíÿÿ ñòåíà
Paroi arrière

Side wall, right
Seitenwand, rechts
Sidovägg, höger
Ïðàâàÿ ñòåíà
Paroi latérale, droite

SAIMAA

Woodburning stove or electric sauna heater
Holzbeheizter Saunaofen oder Elektrosaunaofen
Vedeldad bastuugn eller elektriskt bastuaggregat
Ýëåêòðè÷åñêàÿ èëè äðîâÿíàÿ êàìåíêà
Poêle à bois ou générateur de vapeur de sauna électrique

SThreaded rod
Gängstag
Gewindestangen
Ïðóòêè ñ ðåçüáîé
Tige filetée

x

S

Floor plan with wall symbols
Grundriss mit Wandsymbolen
Grundplan med väggsymbol 
Ïëàí ïîëà ñ îáîçíà÷åíèÿìè ñòåí
Plan du sol avec symboles des parois
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SAIMAA
Packing list / Packliste / Stycklista / Óïàêîâî÷íûé ëèñò / Bordereau d'expédition

Material
ìàòåðèàëû
Matériau

Size mm
Größe mm
Storlek mm
Ðàçìåð, ìì
Taille en mm

Pcs.
Anzahl
St.
Øò.
Pièces

Itemisation
Aufschlüsselung
Specifikation
Äåòàëèçàöèÿ
Détail

LOGS: / BLOCKBOHLEN: / TIMMER: / ÁÐÅÂÍÀ: / MADRIERS :
Wall logs
Wandblockbohlen
Väggtimmer
Áðåâíà ñòåíîâûå
Madriers des parois

4� x 14� x 1248 14 B2
4� x 7� x 209� 1 B1
4� x 14� x 209� 1 B3
4� x 14� x 217 14 B9
4� x 14� x 800 1 B10
4� x �4 x 1100 2 A1
4� x 14� x 1100 4 A2
4� x 14� x 30� 20 A4
4� x 14� x 46� 4 A3, A�
4� x 14� x 800 2 A6
4� x 14� x 320 2 A7
4� x 14� x 160 4 A8
4� x 14� x 320 2 A9
4� x 7� x 4340 1 C1
4� x 14� x 4340 3+1 C2
4� x 14� x 2343 1 C3
4� x 14� x 2183 2 C4
4� x 14� x 2343 1 C�
4� x 14� x 209� 8 C6
4� x 14� x 46� 1 C12
4� x 14� x 30� 9 C13, C1�
4� x 14� x 46� 1 C14
4� x 14� x 800 1 C16
4� x 14� x 3317 6 D1, F1
4� x 14� x 2420 1 D2
4� x 14� x 2260 2 D3
4� x 14� x 2420 1 D4
4� x 14� x 2172 22 D�, E1
4� x 100 x 2172 1 E4
4� x 14� x 46� 1 D8
4� x 14� x 30� 36 D9, E3, F3, F�
4� x 14� x 46� 1 D10
4� x 14� x 1137 6 E2
4� x 14� x 46� 2 F4
4� x 14� x 46� 2 F2
4� x 14� x 68� 1 F6
4� x 14� x 68� 1 F8
4� x 14� x 36� 2 F7

Gable logs
Giebelblockbohlen
Gavelstockar
Áðåâíà êîíå÷íûå
Poutres de pignon

4� x 14� x 4340 1 A10
4� x 14� x 4340 2 B4, C7
4� x 14� x 3780 1 A11
4� x 14� x 3780 2 B�, C8
4� x 14� x 2970 2 B6, C9
4� x 14� x 2970 1 A12
4� x 14� x 2000 2 B7, C10
4� x 14� x 2000 1 A13
4� x 14� x 1300 2 B8, C11
4� x 14� x 1300 1 A14

Roof boards / Dachbretter
Takbrädor / Äîñêè äëÿ êðûøè
Panneaux de toiture

18 x 9� x 2�00 90

Cornice boards / Simsbretter
Taklister / Äîñêè êàðíèçíûå
Panneaux de corniche

18 x 9� x 2600 4

Ridge beam / Firstbalken
Nockbalk / Êîíüêîâàÿ áàëêà
Faîtage

4� x 14� x 361� 1 D6

4� x 14� x 361� 1 F9
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Roof beams / Dachbalken
Takbjälkar / Áàëêè êðûøè
Madriers de toiture

4� x 14� x 361� 1 F10 RIGHT/RECHTS/HÖGER/ÏÐÀÂÛÅ/DROITE
4� x 14� x 361� 1 D7 LEFT/LINKS/VÄNSTER/ëÅÂÛÅ/GAUCHE
4� x 14� x 361� 1 D11

Buffer woods / Pufferhölzer
Reservtimmer / Ïðîñòàâêè äåðåâÿííûå
Bois de tampon

4� x 14� x 300 4

Floor boards / Fußbodenbretter
Golvbrädor / Äîñêè ïîëîâûå
Planches du sol

18 x 9� x 1828 23 Planed tongue-and-groove board for dressing room
Gehobeltes Nut- und Federbrett für Umkleideraum
Slätspontade för omklädningsrum
Ñòðîãàíàÿ øïóíòîâàííàÿ äîñêà äëÿ ïðåäáàííèêà
Planche à rainure et languette pour vestiaire

Beams, sauna / Balken, Sauna
Bjälkar, sauna / Áàëêè ïîëà, ñàóíà
Madriers, sauna

�0 x 100 x 3140 9 impregnated/imprägniert
impregnerade/ñ ïðîïèòêîé
imprégnés

Joist, sauna / Bretter, Sauna
Bjälkar, sauna / Áàëêè ïîëà, ñàóíà
Madriers, sauna

�0 x 100 x 4168 1 impregnated/imprägniert
impregnerade/ñ ïðîïèòêîé
imprégnés

Weather boards / Wetterbretter
Vattbräda / Äîñêè îáøèâî÷íûå
Jets d’eau

18 x 9� x 361� 2

18 x 4� x 361� 2

Fascia boards / Stirnbretter
Fasadbrädor / Äîñêè áîðäþðíûå
Bordures d'avant-toit

18 x 120 x 2600 4 180

18 x 9� x 2600 4 180

Filling strip
Füllstreifen
Tätningslist
Îïîðíàÿ ðåéêà 
Baguette de remplissage

14 x 40 x 600 1 under the sauna door (if needed)
unter die Saunatür (wenn nötig)
under saunadörr (vid behov)
ïîä äâåðü ñàóíû (ïðè íåîáõîäèìîñòè)
placez-la au-dessous de la porte (si nécéssaire)

Supporting pillar
Stütze
Stödbalk
Ñòîëá óñòîé
Pilier de support

38 x 9� x 
2100/1040

Tool for assembling (Twister)
Werkzeug für die Montage (Dreher)
Monteringsverktyg (vridverktyg)
Èíñòðóìåíò äëÿ ñáîðêè (êðóòèëêà)
Outil d’assemblage (tordoir)

1

TERRACE: / TERRASSE: / TERRASS: / ÒÅÐÐÀÑÀ: / TERRASSE : 
Cover strips for terrace logs
Abdeckungen für Terrassenblockbohlen
Skyddslist för terrasstimmer
Íàùåëüíèêè äëÿ áðåâåí òåððàñû
Baguettes de couverture pour les madriers de la terrasse

38 x 70 x 1940 1

38 x 70 x 1100 1

38 x 70 x 1740 1

38 x 70 x 840 3

38 x 70 x 94� 2

Ceiling strips / Deckenstreifen
Innertakslist / Ðåéêè äëÿ ïîòîëêà 
Lattes de plafond

28 x 28 x 8,6 Rm Ceiling strips for sauna/Deckenstreifen für 
Sauna/Innertakslister för sauna/Ðåéêè äëÿ 
ïîòîëêà ñàóíû/Lattes de plafond pour sauna

Terrace floor boards, gap 10 mm
Terrassenbretter, Abstand 10 mm
Terrassgolvbrädor, 10 mm mellanrum
Äîñêè ïîëîâûå äëÿ òåððàñû, çàçîð 10 ìì
Planches du sol de la terrasse, espace 10 mm

28 x 9� x 219� 20 impregnated/imprägniert/
impregnerade/ñ ïðîïèòêîé/imprégnés28 x 9� x 4072 10

Cover boards for terrace edge
Schonplatten für Terrassenkante
Panel för terrasskant
Îáëèöîâî÷íûå äîñêè äëÿ áîðäþðà òåððàñû
Redos pour le bord de la terrasse

28 x 9� x 4170 2 impregnated/imprägniert/
impregnerade/ñ ïðîïèòêîé/imprégnés

Foot ledge / Fußbrett
Fotlist / Ïëèíòóñ
Pieds d’appui

12 x 30 x 1910 2.

12 x 30 x 1810 2
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FASTENING SUPPLIES: / BEFESTIGUNG: / FÄSTENHETER: / ÊÐÅÏÅÆ: / FIXATIONS:
Threaded rods / Gewindestangen
Gängstag / Ïðóòêè ñ ðåçüáîé
Tiges filetées

M8 / 2�00 4

M8 / 1100 2

M8 / 7�0 2

M8 / 400 4
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OTHER SUPPLIES: / ZUBEHÖRE: / TILLBEHÖR: / ÏÐÈÍÀÄËÅÆÍÎÑÒÈ È ÔÓÐÍÈÒÓÐÀ: / AUTRES FOURNITURES :
Sauna door / Saunatür
Saunadörr / Äâåðü ñàóíû
Porte du sauna

62� x 1860 1

Handle for sauna door / Griff für Saunatür
Handtag till saunadörr / Ðó÷êà äâåðè ñàóíû
Poignée de la porte du sauna

1

Bench / Bank
Lave / Ïîëîê
Banc

600 x 1900 1

�00 x 1900 1

Bench support / Bankträger
Lavstöd / Îïîðà ïîëêà
Support de banc

28 x 9� x 48� 2

28 x 9� x 9�0 2

Window / Fenster
Fönster / Îêíî
Fenêtre

720 x 790 1

Catch for window / Riegel für Fenster
Fönsterhake / Øïèíãàëåò äëÿ îêíà
Espagnolette pour fenêtre

1

Handle for window / Griff für Fenster
Fönsterhandtag / Ðó÷êà äëÿ îêíà
Poignée pour fenêtre

1

Nuts / Muttern / Muttrar / Ãàéêè / Écrous M8 12

T-nuts / T-Nute / T-muttrar / Ãàéêè ñ áàðàøêîì / 
Écrous encastrés

M8 12

Washers for threaded rods / Scheiben für 
Gewindestangen / Brickor till gängstag / Øàéáû äëÿ 
ðåçüáîâûõ ïðóòêîâ / Rondelles pour tiges filetées

12

Nails / Nägel / Spikar / Ãâîçäè / Clous 2,� x 60 3,� 
kg/êã

Dyckert nails / Dyckert-Nägel / Dyckertspik / Ãâîçäè 
Dyckert / Clous de tapissier pour les pieds d'appui

17 x 30 30 for foot ledges / für Fußleisten / för golvlister / äëÿ 
ïëèíòóñà

Dyckert nails / Dyckert-Nägel / Dyckertspik / Ãâîçäè 
Dyckert / Clous de tapissier pour les pieds d'appui

17 x 4� 130 for ceiling panels and ceiling strips / für Decke und 
Deckenleisten / för takpanel och taklist
äëÿ ðååê è ïàíåëåé ïîòîëêà /pour les panneaux et lat-
tes de plafond

Felt tacks / Filzzwecken / Pappnubb / Ãâîçäè 
êðîâåëüíûå / Broquettes pour les feutres

1,� 
kg/êã

Screws / Schrauben / Skruvar / Øóðóïû / Vis 4,� x 60 30 for handrail / für Handlauf / för räcke / äëÿ ïåðèë / pour 
main courante

4,� x 80 20 for half-high logs and ceiling supports
für halbhohe Balken und Decken-Auflagehölzer
för halvhöga stockar och takstöttor
äëÿ êîðîòêèõ áðåâåí («ïîëðàçìåðà»), áàëîê ïîëà è îïîð ïîòîëêà
pour les madriers demi-hauteur et les supports de plafond

4,0 x 40 �6 for terrace / für Terrasse / för terrass / äëÿ òåððàñû / pour 
la terrasse

4,0 x 40 12

Deck screw / Deckschraube
Terrasskruv / Øóðóï äëÿ íàñòèëà
Vis à bois

6 x 60 10 for bench supports / für Liegen-Auflagehölzer / 
för bänkstöd / äëÿ êðåïëåíèÿ îïîð ïîëêîâ / pour les 
supports de banc

ROOF MATERIAL: / DACHMATERIAL: / TAKMATERIAL: / ÊÐÎÂÅËÜÍÛÉ ÌÀÒÅÐÈÀË: / MATÉRIAUX DU TOIT :
Roofing shingle / Dachschindeln
Takshingel / Ãîíò êðîâåëüíûé
Bardeaux de toiture

6 packs / Packen / paket / óïàêîâêè / ensembles

Edge strip / Randstreifen
Kantlist / Ïîëîñà áîðäþðíàÿ 
Bande de rive

1 roll / Rolle / rulle / ðóëîí / rouleau

Ridge pieces / Firstteile
Nockdelar / Êîíüêîâûå ýëåìåíòû
Pièces de faîtage

26 pcs / Stück / st / øò. / pièces

Nailing strip for ceiling / Nagelstreifen für Decke
Spiklist för innertak / Êðåïåæíàÿ ðåéêà äëÿ ïîòîëêà
Fond de clouage pour plafond

42 x 42 x 1900 2

Ceiling panel / Deckenpaneel
Innertakspanel / Ïîòîëî÷íàÿ ïàíåëü
Panneau de plafond

1� x 97 x 192� 23
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